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a l egmagasabb Jiörflk ho rd j ák és az a m. kir. 
l i a t á r r endőr ség , az á l l amrendőrség , az e rdé ­
szet, a pos ta- és táv i rdaszolgá la t , valamint 
számos városi r e n d ő r s é g rendszeresített szolgái­

lati fegyvere. 
Az egyedüli pisztoly a vi lágpiacon, a mely­
nek csöve lövés közben épp olyan erősen éB meg­
bízhatóan van elzárva, mint a legújabb katona-

puskáké, tehát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
és a le j rk i tünőbb lövési e r e d m é n y t nyújtja 
és e mellett kényelmesen zsebben hordható. Négy­
szeres b iz tos i tó ja van legtökéletesebb kivitelben. 
Félkézzel kényelmesen felhúzható és bármikor le­

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélheti";:n 
gépmunkával készíti a 
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BUDAPESTEN. 
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fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

leírás díjmentesen rendelkezésre áll. 

EZEN KÖNYV INGYEN KAPHATÓ. 
Nem kívánkozik azon k ilönös (a titokzatos hatalom bíriokába jutni, me y -férfiakat és nőket egyaránt 

megigéz és elbájol, gondolataikat befolyásolja, kívánságaikat ellenőrzi és önt a helyzet urava teszu 
Az élet telve van kecsegtető eshetőségekkel azok számára, akik a magnetikus befolyás mestereivé val-

nak, azok részére, akik magnetikus erejüket kifejlesztik. . , . . . , 
Saját otthonjában megtanulhatja a módját annak, hogy miképpen gyógyíthat betegséget es rut meg­

szokást minden gyógyszer mellőzésével, mikép nyerheti meg mások szeretetét ég barátságát, nogyan szaporít­
hatja jövedelmét, csillapíthatja dicsvágyát, űzheti el gondjait, élesbitheti emlékező tehetséget, mikep szaDaaumat 
meg családi zavaroktol és hogyan képes oly csodílatos akaraterőt kifejtfni, melynek segítségével elmozdíthat 
mindenféle akadályt sikerhez vezető pályáján. v _ , « i „ « . o U i , . « 

Módjában lesz'másbkat villámszerű gyorsasággal" hipnotizálni és képes lesz a nap earmeiy szaKaoan 
elaludni vagy másoka t elaltatni, fájdalmat és szenvedést elűzni. Dij- és bei-mentes könyvünk alaposan meg­

magyarázza, hogy miképpen tehet szert ezen titokzatos hata­
lomra és miképpen használhatja azt saját előnyére. Papok, 
orvosok, ügy fedek, kereskedők és az előkelő társaság nőtagjai 
csak dicsérőleg nyilatkoznak felőle. Mindenkinek hasznos és 
nem kerül semmibe. Intézetünket hirdetendő, küldj"k e müvet 
bárkinek dij- és bérmentesen. 

Mintán a mű magyar, franczia, német, angol és spanyol 
nyelven van közzétéve, bármelyik e nyelvek közül kapható. 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

KEPKIALLITASOK. 

A
NEMZETI SZALON kétszázadik jubiláris kiállí­

tásán meglátszik már némileg' a sajtó 
. egyhangú támadásainak hatása, a jury 

valamivel szigordbb volt a szokottnál. Ennek 
daczára még mindig jobb lett volna, ha a 
kiállított négyszáz műtárgy helyett csak a felét 
fogadják el, mert nemcsak a színvonal emel­
kedett volna ezáltal, hanem a rendezés is job­

ban sikerült volna a mostani egymásraagga-
tásnál. 

Ennek a kiállításnak keretében mutatja be 
Góth Móricz egy teljes esztendő szorgalmas 
munkájának eredményét. Egy-két régebbi képét 
is kiállította, nyilván, hogy könnyebbé tegye 
munkásságának megítélését. Tovább haladt a 
megkezdett úton, erősen és nagyot fejlődött 
a maga kifejezési módjában. Impresszioniz­
musa még könnyedebb, még tisztultabb, még 

kevesebb eszközökkel dolgozó lett és szin-
órzéke is erősen fejlődött. Meglehetősen hűt­
lenné vált régebbi modorának inkább sötétes, 
mint világos színeihez, mert igen világos, hal" 
ványan fénylő színekkel festi mostani leg­
sikerültebb képeit. Különösen a halványsárga 
és kékes szinek skáláján ér el meglepő hatá­
sokat. Az impresszionizmus pillanatnyi meg­
látásainak sokfélesége érdekli elsősorban, de 
nem egy rajzán túljut a pillanatnyi értékeken 

Góth Móricz: Vásár. 

A N E M Z E T I SZALON T É L I KIÁLLÍTÁSÁBÓL.. 
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és közeledik az állandóbb, a typikus felisme­
réséhez. Különösen városi részleteket és vásári 
jeleneteket, csoportokat ábrázoló képeire hivjuk 
fel közönségünk figyelmét. Aztán a tengerparti 
képeit helyeznők legjobb képei sorába. Ezeken 
nincsen valami Courbetra emlékeztető erő és 
monumentalitás, hanem annál több színbeli 
finomság, lágyság, melyet apró, kis, élénken 
felrakott színfoltok még jobban kiemelnek. 
Egyes jelek pedig azt reméltetik, hogy Góth 
ezeknél az eredményeknél sem fog megállani, 
hogy továbbfejlődésére, művészetének erőtel­
jesebbé válására is lehet kilátásunk. 

A másik művész, ki gyűjteményes kiállítás­
sal szerepel, Jobbágy Miklós, a szobrász, még 
nem igen jutott el maradandóbb eredmények­
hez. Fiatal ember, ki kezdetben nem sokat 
törődött az anyagszerűséggel, nem számolt az­
zal, hogy a bronz és a márvány egészen más 
eszközök. Nem igen tudta szobrait kezdetben 
vonalban összefogni és a jellemző vonások 
ábrázolásában festői elemektől befolyásolva 
dolgozott. Az utóbbi évek alkotásaiban ezek­
től a hibáktól mindinkább szabadulni kezd, 
van egy pár kisebb bronzszobra, egy-két már­
vány mellképe, mely már jól megállja a helyét. 
Felfogásától nem lehet bizonyos fiatalos üde­
séget, életerőt és naivitást megtagadni. 

A többi kiállítók hétköznapi középszerűsé­
géből nem egy jó csengésű név ötlik sze­
münkbe a tárgymutatóban. Ha azonban meg­
keressük _ képeiket, legtöbbjük csalódást fog 
kelteni. Épen azért nem is említjük meg őket, 
sem azokat, kik a fiatalságból épen csak meg­
említhető képekkel szerepelnek, foglalkozzunk 
azokkal, kik beváltották itt is a nevükhöz fű­
ződő várakozást: Glalter Gyulával és Csók 
Istvánnal. Csóknak két képe érthetővé teszi, 
hogy közeljárt a római kiállításon a kitünte­
téshez. A művész nem tartozott azok közé, 
kik könnyen megtalálják a maguk egyénisé­
gét; ha visszaemlékezünk munkásságára," an­
nak minden fázisa újabb kifejezési módok 
után való küzdelmet árult el. A legnagyobb 
hatásokat utolsó éveinek pikturájával érte el, 
melyeken nagyon közeledett a franczia neo-
impresszionizmus kifejezési módjához. De ebbe 
a modorba erős egyéni vonásokat tudott bele­
vinni, stílusa egészen zártan alakult ki. Ezek 
a képei vannak legkönnyedebben festve, úgy 
hogy szemlélésükkor az alkotás munkája 
eszünkbe sem jut, mert nem látszik rajtuk 
semmi be nem váltott erőlködés. Csók modora 
messze túl megy azon az impresszionizmuson,' 
melyet például Góth Móricz képvisel, a pilla­
nat megfigyelésén túl erősen stilizáló eleme­
ket rejt magában. S mivel még az impresszio­
nizmus is közelebb áll a reálizmushoz, mint 
ez az irány, a közönség átlaga rendszerint 
megijed a Csók képek előtt, egyéniségét bi­
zarrnak látja, mert nem érti meg formáit. 

Glatter Gyulának egy arczképvázlata feléri 
a tárlat többi összes arczképeit. A művész 
ahhoz az arczképfestő iskolához tartozik, mely 
szigorúan ragaszkodik a régi éri elemben vett 
portraitfestéshez. Nem akar semmi egyebet, mint 
egy arezhoz és jellemhez fűződő benyomáso­
kat lehetőleg jellegzetesen feltüntetni. De az, 
ki megtekinti arczképvázlatnak jelzett festmé­
nyét, azonnal érezni fogja, hogy ezen a képen 
teljes hűséggel, mintegy magától értetődve, van 
megrögzítve egy egyéniség jelleme. 

A Könyves Kálmán helyiségeiben Pállja 
Celestin a régebbi nemzedék kedvelt festője 
rendezett kiállítást. Kivált idősebb generáczi-
ónkban számos lelkes tisztelője van az ő mű­
vészetének, melynek kis formátumai és minu-
cziózus festési módja nem igen bírják az újabb-
kori irányokért lelkesedők elismerését is ki­
vívni. Pedig ha eltekintünk egy pár alig sike­
rült tájképtől, hiszen ez a tér soha sem volt 
a művész hatalmában, el kell ismernünk, hogy 
a magyar parasztság, de különösen a vásárok 
világának megfigyelésében és szeretetteljes áb­
rázolásában kevesen mérkőzhetnek meg Pállyá-
val. Kicsinyke kis képein sokszor meglepő 
jellemzetesen van egy-egy tipikus arcz, jelenet 
ellesve s épen oly könnyeden meg is festve. 
Ezeken az újabb képein mintha engedett volna 
valamit festésmodorának hajszálnyi finomságá­
ból, mintha régi, teljesen tónustalan képeinek 
néha merev színei melegebbekké és egymásba-
olvadóbbakká váltak volna. 

Farkas Zoltán. 

SZÍNEK ÉS ÉVEK. 
REGÉNY. IRTA KAFFKA MARGIT. (Folytatás.) 

Már nem szopott. Kemény, életrevaló, köve­
telő kis szája csücsörítve maradt, parányi öklei 
szorosan összecsukva édes aludtában. Lám, 
hisz olyan drága egy ilyen csepp . . . el lehetne 
így nézni soká. De a másik kettő bömbölve 
rugdossa odaát a gyerekszoba tapétás ajtaját. 
«Anyu, kávét!» «Mimi-mama, kivi-kávé!» Most 
már kaczagnak, a kicsi utána mondja a na­
gyobbiknak. «Mimi-mama!» Jaj, felköltik ezt 
a p a r á n y i t ! . . . «Lesz csend odabenn? Ejnye, 
garázda kölykek, ha bemegyek a seprűnyél­
lel !» . . . Egy pereznyi csend, halk pusmogás. 
«Távé!» De hol az a pesztra, a nyomorult oláh 
bornyú? Nem bír velők, vagy kiszökött plety­
kálni a konyhaszolgálóval! Puff!... Jaj, most 
odavágta magát valahová Zsuzska, a kicsi! Úr­
isten, meg kell bolondulni i t t ! . . . Te, te alá­
való féreg, hát hol jársz te ? Itt kell hagyni a 
két gyereket magára, az égő lámpa a falon? 
Mit hebegsz? Hol jártál? Kitépem azt a pisz­
kos csepükontyodat, te ! J a j . . . hát vérzik az 
orra! Odanézz ! Vizet hozz, ökör! A lelkeden 
megyek keresztül. Na, idetartsd! Te meg ne or­
díts úgy, jaj, Istenem, 'isz nem tört csontod! 
Na, hisz semmi baj már ! 

Halkítom a hangom félig elröstellkedve, a 
hogy perczek alatt higgad az idegroham-szerű, 
magamból kikelt dühöm, a miben az életem 
minden nyűgözöttsége, csigázott, elégedetlen, 
legyűrt és keserű asszonylényem lázong fel így 
néha kiszámíthatatlanul, csúnyán, betegen. A má­
sik szobában, hallom, Dénes jár-kél, tapogat 
ügyetlenkedve a pipa-asztalon. 

— Jaj, ott lámpa se ég! Indulj hát, itthon 
az ú r ! . . . A tűzre is tegyél, osztán teríts ! De 
ragyogjon az a pohár, annyit mondok! 

0, mennyi bajjal, küzködéssel lehet elérni, 
fenntartani a régi csint, a megszokott, ragyogóan 
fényűző tisztaságot egy ilyen sokgyerekes, kevés­
szobás háztartásban; olcsó szolgálóval, tizen­
három esztendős, bamba kis pesztrával, és ilyen 
férj mellett, a ki minden kényelmet szultáni 
természetességgel megkíván, de maga hajszál­
nyit nem lendít; tán egy kihullott szeget se 
tudna falba-verni a hűdéses ujjaival. . . Csak 
ül és pipál; elgondolkodva merőn maga elé, 
nagy kék szeme el-elmered szinte a csibuk füst­
jébe. «Hiába, már ennek így kellett történni, 
így volt elrendelve!»... Szinte látom, hogy 
ilyesmit, mindig ilyenfélét gondol. És én valaha 
szellemesnek, érdekesnek, eredetinek láttam ezt 
az ember t ! . . . De másforma is volt akkor 
még; tán őt is, mint engem, eltompította, kö­
zönségessé, fásulttá tette ez a mindennapos 
törődés, bajok, nyűgök. Igen, de ő nincs benne 
úgy, mint én! Az irodája külön van, onnét 
kaszinóba megy, kártyázik, emberek közt van, 
híreket hall a város minden dolgáról; a mi 
elevenség, kellem, gondolat van benne, azt ide­
genek közt adja ki. Itthon csak eszik, alszik és ki­
szolgáltatja magát a naponta leolvasott konyha­
pénz fejében, olyan módra, mint a kit semmi 
sem kot, mintha egy napról a másra felelősség 
nélkül odábbállhatna innét egyszer. Sehol semmi 
biztonság! Úgy éreztem, a levegőben lóg az 
egész életem ezzel a három porontytyal együtt; 
az agyvelőmben zakatolt, hajszolt és gyötört 
ez a talajtalanság. Minden hajlamom arra való 
volt, hogy egy máshoz, férfihoz kapcsolódva, ál­
tala legyek, tegyek és akarjak; de ez elsiklott . 
az ujjaim közt és nem lehetett beléfogódzni. 

A kicsik elcsendesüllek, álmukban szipogva 
a sirás után; mi némán ültünk a vacsoránál, 
és dúlt bennem a fojtott harag, mikor elnéz­
tem, hogy forgatja kelletlenül a villát a pecse­
nyés tálban. 

— Megeheti; — szóltam rá végre tán reked­
ten az indulattól, — jó az! Néhanapján le-
ereszkedhetik efféle granszenyőr is a mi sze­
rény házi konyhánkhoz. 

— Mit akar megint, Magda? — kérdezte 
rámmeredve, határozatlanul és reszketeg kezé­
ben megállt a villa. 

— Semmit! Csak az a megjegyzésem, hogy 
tízszeres pénzért se evett sokkal külömbet a 
tegnapi pezsgős vacsorán, a hol ilyen jól el­
rontotta az étvágyát. 

— Mi baja velem, kérem? Hát már a falatot 
se nyelhetem le itthon gáncsolódás nélkül? 
Vétettem magának ? 

— Nekem? Dehogy! Semmi közöm hozzá! 
A maga pénzét költi; no, mondja hát, a maga 
kifizetetlen legénykori számlái fedezetét, a maga 
adóhátralékját, az ügyvédi kamara tagsági díját, 
a miért ma is jött, láttam, figyelmeztetés; és 
mindent, a parasztok bélyegköltségét i s ; ezek­
nek a boldogtalan kis férgeknek a ruhára, isko­
lára valóját. . . 

— Meg a maga dominiumát i s . . . miért nem 
mondja ! A tőzeguradalmakat, sulyomerdőket, 
csíkcsordákat; holdbeli szőlőskerteket? Igen, 
én már ilyen gazember, haramia, másokon 
élősdi vagyok! És ezt maga mondja nekem, 
Magda! Meri mondani ? 

— Más nem is mondhatja. A drága eszem­
iszom czimborák, a boroskancsók, a megye­
gyűlésező falusi jófélék nem is mondják bizo­
nyosan. 

— Mit beszél ostobákat? Különben is a 
maga rokonai azok egytől-egyig. Becses fajtája, 
mit kisebbíti? 

— Már az igaz, nagyon a kegyükbe esett. 
Persze, tud velük inni bőven, a kasszirnékat is 
maga szerzi nekik, még hegedül is a rósz ke­
zével, ha egyet szólnak, a Bankó czigány mes­
terségébe ártja magát. 

— Hm! Barátnéjától, az ócskás asszonytól 
így értesült? 

— Akárkitől! Azt hiszi, nem tud róla a fél 
város; a miért ki se mozdulhatok, nem hallom 
meg a viselt dolgait. Szégyen ! Maga a pojáczá-
juk talán . . . Bezzeg nem szerették szegény 
Jenőt, mert külömb volt náluk. Magát felkap­
ták, pedig azt se tudják, honnan való, ki-mi 
volt a nagyapja még. De lezüllöttek ők is azóta, 
végüket járják, most már akármiféle ember jó 
nekik. Hol a régi gőg? Tiz évvel ezelőtt rá se 
néztek volna egy jött:mjentre. 

— A milyen én vagyok. De hallja, most mái-
vége legyen! Elnézek, a mit lehet, de ha száz­
szor szoptat is, az Istenit, a ki bolond, men­
jen, csukassa be magác, van már ott egynéhány 
atyjafia . . . 

— Pfuj. Szégyelje ! Ezt hánytorgatni! 
— Maga kezdte. Azt mondta, potyafráter va­

gyok ; tán a maga rokonai fizették a vacsorá­
mat. Na, tudja, ha én egy kortyot is lenyeltem 
más jóvoltából . . . 

— Az a baj épen. Tudom, elég bolond ahhoz. 
Kártyán is mindig veszít. Elég alávalók, hogy 
leülnek magával és elnyerik a pénzét egy ilyen 
koldus, tehetetlennek; mikor tudják, hogy a 
szegény családja nyomorogja ki otthon. Esz­
tendőszámra ki nem mozdulhatok, nincs egy 
tisztességes rongyom. 

— Miért nincs ? Én ittam el azt is ? Hol van­
nak hamar azok a dominiumok? 

— így csak egy olyan kötelességtelen léha 
gondolkozhat... egy ilyen züllött muzsikus . . . 
nem is férfi. Három gyereke van, elfelejti ? Hát 
miért dolgozom én itt véres verítékkel, ha még 
testiruhát se érdemiek? 

— A mit én rám dolgozik, egy jó cseléd ol­
csóbban és panasztalanul tudná. A három gye-
rekit meg én akartam? 

— Hát talán én? Jaj, ne kisértse az Istent, 
elvetemült! Bár el is venné szegényeket! De 
bezzeg, mikor Marcsinak sarlabja volt, szaladt 
ám lóhalálba egyik doktortól a másikhoz. Most 
meg így beszél. 

— Bizony, szánom is szegény jószágokat. 
Maga fogja nevelni. 
-,— Ó, szerencsétlen. Bárcsak eszébe jutna 

egyszer Jakobi doktort kifizetni, a ki Marcsit 
gyógyította. Jobb volna, a pezsgős, kasszirnős 
vacsorák helyett. 

— Már meg a kasszirnék ! . . . Ezt is ócskás 
Trézsi mondta? Héj, haj ! De nagy legény is 
lettem én már. Hiába, na ! Megifjított! 

— Meg biz az a vén csoroszlya, a drága 
Ilkája, Azt hiszi, nem tudom, hogy el-ellátogat 
néha. Együtt bagóznak. Tizenöt szivart füstöl 
el a vén fogatlan napjára. Úgykaczagják együtt 
a világot; meg engem is, a jó bolondot, a ki 
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itt öli magát. Hja, alte.liebe! Neki a könnyebb 
rész jutott. 

— Ha úgy volna is! Ha kaczag velem, meg 
szivaroz velem, csak kellemesebb, mintha hár-
piáskodnék. Különben az is a maga rokona. 
Elég szégyen, hogy haragoskodik vele nyíltan, 
világ csúfjára, ilyen ostoba féltékenység meg 
czigányné-pletyka miatt. 

— Féltékeny magára az ördög ! Hanem az 
igaz, hogy jól kikereste az embereit a rokonaim 
közül is. 

— Ne mondja ! Tán a féleszű mostobmapjá-
val barátkozzam inkább, a ki halomra gyűjti 
a világirodalom szinét-salakját, összehabzsolja, 
míg megzabál az esze belé. Most valami bo­
lond szélhámos német pap könyvéből tanulja 
az egészséget és a nagypíacz gyűl oda regge-
lenkint bámulni a ráeskerítéshez, mikor mezít­
láb sétál a tizlópésnyi kiskert füvében, a hetes 
meg mögötte jár a vizeskannával és rá-rálögy-
gyint a lábikrájára. Ezt kéne nekem is, úgy-e? 
Vagy a híres Csaba öcscsével tartani a barát­
ságot, a rúgott katonatiszttel, a kinek kardja, 
csákója zálogban volt, a mikor be kellett volna 
rukkolnia. És a kit most már a harmadik 
jegyző mellől csaptak el, mert még annak se 
jó, jegyzősegédnek, haleiszsza magát, az árok­
széleken szedik össze másnap. Szép koszorú a 
közelijei, az igaz ! 

— Hagyja békében őket! Van azok közt te­
kintélyes, tisztességes ember is, józan, szorgal­
mas, de az olyan nem is néz magára. 

— Persze . . . István, a kitűnő István, a köz­
jegyző úr. Ez már csak szépen kisemmizte a 
három testvérét; miért is ne ? Ha annyi eszük 
se volt, mint a tyúknak; mert az is ka­
par magának. Persze, István nem néz rám; de 
magára vájjon néz-e, meg az anyjára? 0 most 
nagyurakkal czimborál. A felesége a főispánné 
belső komornája lett, kedves fraj-ja, a kivel 
őrült ruhaszámlákat csináltat, magával hur-
czolja utazni, fürdőzni. Az a kis félszeg liba­
asszony majd elrepül, a nyelve is megoldózott 
már, a szeme is kinyílt, az a «derék, józan» 
ura meg fizet, mint a köles. így már csak el­
érhet az ember egyet-mást a világban, mi? 

— 0, de nagy sor! A báróné édes unoka­
testvérem ; nekem és-nem Kallós^ -Ágnesnek. 
Míg Vodieskánó voltam, mondhatom, inkább 
ő járt én utánam, mint megfordítva. De most 
bizony, hiába; az asszonyt az ura után be­
csülik. 

— Hát hiába no ! Én már ilyen megvetni-
való, semmiházi, kivetett fráter vagyok, a ki 
lefokoztam, magamhoz rántottam magát. Csak 
azt csodálom, hogy elfogadja még tőlem egye­
lőre ezt a fedelet és az én léha és tökfilkó mi­
voltom, potyázó munkám egyéb apró járandó­
ságait, a miket reggelenkint, míg alszom, szor­
galmasan kiszedeget néha az éjjeliszekrényem 
fiókjából; a pénztárczám minden zegét-zugát 
megvetéssel, de buzgó szarkamódra átkutatva. 

— Legalább azt mentem meg a Kozmaring-
utczától. 

— De tájékozott! Bravó ! 
— Miből vennék tejet néha a három ártat­

lan gyerekének; hogy fizetném a cseléd bérét, 
a tűzifát? Abból, a mit naponta odalök? 

— Na ! Hadd próbálom hát meg, sz°rezhe-
tek-e reggelig egy kis potyát valamelyik jeles 
rokona jóvoltából. Ha már én ilyen vagyok . . . 

Már előbb menni készült, kiverte a pipáját, 
lassan, módosan kereste össze a felöltőt, botot. 
Ez a frázis csak formás átmenet és gunyoros, 
lenéző, könnyed befejezés akart lenni. De nzért 
lassan pakolódzott, mint a ki félig öntudatla­
nul, vagy valami régi szokásból, arra vár, hogy 
marasztgassák, békítsék. «Csak menne már, 
csak sietne, pusztulna hát, ha már úgyis . . .!» 
gondoltam konokul, mert nem is tudva, tán én 
is féltem, hogy marasztani fogom mégis, vagy 
visszahívni egy békítő mozdulattal; vagy lát­
szatra nyújtani még a hosszú és Ízetlen szó­
vitát, de egyre enyhébb ellenvetésekkel, lassan 
lehiggasztva, panaszkodásba, kérlelésbe han­
golva á t ; vagy elsírni magam hirtelen, szenve­
délyes, vergődve felszakadó zokogással, hogy 
visszalépjen az ajtóból, megálljon fölöttem né­
mán, tehetetlenül, megbánón vagy engesztelve 
és a fejemre tegye, majd lejjebb a derekamig 
csúsztatva simogató kezét; vagy egyszerűen 
elébe állni a küszöbön, a perlekedéstől ki­
pirulva, ideges, csillogó szemekkel, lihegő orr­
lyukakkal, de már kifújva magam, felkaczagva, 
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belékarolva . . . Mert mind, mind ezeket a mó­
dokat kipróbáltam már, ezeken a stádiumokon 
túl voltunk. Négy évi házasság volt mögöt­
tünk. Elfásultam ; bizonyosan ő is ! «Azért se ! 
Most már csak menjen !» 

De hogy egyedül maradtam,, fojtogatott a 
keserű sirás! Ez az én életem! Ő talál kárpót­
lást, de én itt fogok vergődni idegesen a forró 
párnákon és nyávogni fog az a kis féreg egész 
éjszaka az izgalomtól felzavart, ártó, ideges tejet 
szíva. És neki becsesebb egy festett képű rongy ; 
vagy az a vén fogatlan nőstény róka is, a régi 
szeretője, a kihez tán ón rám, a házasságára 
panaszkodni jár . . . És nekem nem- lehet bo-
szút állni, visszaadni; mozdulni se lehet ettől 
a három koloncztól. De el is látott az élet, de 
meg is vezekeltet! Do hát miért is, ugyan 
miért? . . . Jól lehervadtam hirtelen az utolsó 
évek alatt; az alakom szétment a sok gyerek­
től, ellomposodtam az örök szoptatásban . . . 
Hát már nekem semmi se jön, hiába! Csak 
lélekszakadtig munka, ösztökés kötelesség. 

— Mi minden vár rám, míg ezek felnőnek ! 
És még lehetne több is . . . ó, Isten őrizz! Ha 
most marasztom, visszatartom . . . igen, így 
még mindig tudok hatni rá. De több gyerek; 
nem, azt már nem birnám. Inkább meghalok ! 
Már nagyon megelégeltem. 

Ilyen ember mellett, ilyen apától! «Én akar­
tam őket?» ezt kérdezte az imént is. Mikor 
útban voltak is, úgy bánt velem, úgy viselke­
dett, mintha én magam volnék csak az oka, 
hogy lettek. Milyen más volt a szegény első 
uram szinte bocsánatkérő, hálás, felelős és 
meghatott gyöngédsége ebben az időszakban. 
Jenő, az egy szent volt. Egész, igaz, komoly 
érzésű, lelkiismeretes ember, a ki meg tudott 
halni, mikor egyszer elvesztett egy játszmát 
az élettel szemben. 0 az életet «vagy-vagy» 
formában vette és élte, nagyon komolyan ós 
a végső konzekvencziáig. Ez a lágylelkű, könnyű 
köd-ember itt inkább az «így is, amúgy is» 
módján bódorog át a világon, mindenbe vélet­
lenül jut, mindennek csak fölötte vagy kívüle 
lebeg, nincs igazán benne semmi komoly em­
beri dologban. Mi néki a család, assaony, hiva­
tal, munka, rang? Csakhogy itt is, ott is jól 
érezze magát; és ez mai napig is sikerül neki. 
Milyen ember ! 

És én mégis ezt szerettem. Vájjon igaz sze­
relem volt a z ? . . . De hisz most is foglalkoz­
tat, meggyötör, lázít, bánt; kell, hogy bántsam, 
kell, hogy gyűlöljem. Fontos nekem. És hiába; 
ő tőle vannak egészséges, telivér, gyönyörű 
gyerekeim. 

Ott szuszognak bent édesen a kis meleg, 
fehér vaczkokon, szép, piros, pufók képük, 
szőke, puha hajuk (mint az apjuké), meleg, jó 
szagú kis testük ott liheg az ernyős éjjelilám­
pás lankatag félhomályában. Hát ezek, ezek az 
enyimek az életből. Asszonyok lesznek valaha, 
mint én. De nem akarom, hogy a sorsuk leg-
kevésbbé is hasonlítson az enyémre. Majd te­
szek róla! Erre még jó lesz az én életem! 

XX. 

Megint évek . . . évek! 
Ezekből az időkből alig maradt bennem egyéb 

emlék, mint hogy minden évszakra három pár 
új gyerekezipő kellett, meg valami ruhácska is 
mindegyik iskolásnak; mert mindenáron . . . 
mindenáron csinosan, rendesen akartam járatni 
őket. És hogy micsoda vesződségbe, harezba, 
vérrel-bottal kizsarolásba került, míg az apjukon 
mindezt meg tudtam venni! Sokszor a tárczá-
jábóL a párnája alól lopkodtam ki egy-egy 
tízest; ha éjszakán odamulatott és mélyen, hor­
koló, nehéz álomban aludt késő reggel. Ilyen­
kor legjobban lehetett; mert ha észrevette is, 
nem volt biztos, nem valami kaszirnőnek, czi-
gánynak vagy egyébnek adta-e oda éjszaka. 
Meg érezte is a lelkivádat, szégyelte magát a 
kijózanodás kelletlen perczeiben és csak a foga 
közt káromkodott a mosdónál, gargarizálás, 
prüszkölés között, míg körülte lóhalálban folyt 
már a reggeli takarítás, lelkendező, loholó siet­
ség, csiszolás, cselédhajszolás. «Jaj, a keserves 
Úristenit! A rabló fajzatának. A haramiabandá­
nak ! . . . Hova jutottam ? Mivé lettem, mióta a 
karmai közé kaparított. Az áspiskígyó . . . az!» 

Ez mind ón voltam; mert így ment már és 
még úgyabbnl is miközöttünk!. . . Hogy fejlő­
dött ez, hogy juthattunk idáig? — kérdem ön-
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magamtól most a csendesült, zavartalan ma­
gányban, az öregség szelidülésében. Istenem, 
fokonkint, lassan sülyedt az egymással-báná-
sunk, a viszonyunk; és tulajdonkóp csak szavak, 
egyre nyersebb, komiszabb, fékezetlenebb, csú­
nyább szavak jelezték ezt az utat a lejtőn. De 
mi is történhet két együtt-élő ember közt egyéb, 
mi lehet fontosabb; mint az, a hogyan időn­
kint egymással beszélnek. Jöhetnek közbe békü-
lések, még heves szerelem-perczek is; de egyet­
len szó sem hangzik el nyom nélkül. A gyűlöl­
ködés egy-egy felcsigázott, pillanatnyi, féktelen 
szitka; vagy a szemrehányó éleskedések gonosz, 
kegyetlen csapásai, a hogy a lélek vagy a hiú­
ság legfájóbb helyeire találnak, a múlt leg­
kínosabb, legkényesebb vagy legdrágább rejte­
keiben öntik szét a profánság vagy szertelen 
gúny epemérgét; a hogy végre már csak azért 
kiáltanak egymás felé becsmérlő szidásokat, 
alaptalan, képtelen, lázító vádakat, zagyván 
szenvedélyes, lihegő, szinte csudálatos kitalálá­
sait a roszaságnak, hogy a másiknak fájjon, 
még-még fájjon; és kiáradjon, utat leljen be­
lőlünk a fojtogató bosszú, megalázottság vagy 
lenyiigözöttség kinja, ó, ezek mind csak sza­
vak, igaz; de rettentőn visszahatnak az érzé­
sekre és mindent, mindent összerombolnak. 
Egy-egy ilyen bomlott, csúnya jelenetre jöhet 
megcsendesülés, elszégyellés, újra közeledés; de 
a következő alkalommal csak még pokolibb, 
még szörnyűbb lesz az ütközet. 

A paraszt házaspárok legalább összevereked­
nek, ellátják egymást ós így, testileg dühöngik 
ki magukból az ingerültség e szinte testien kí­
nos, ideges feszüléseit; de magunkfajtánál ez 
sem lehet. A nevelésük vagy más elfogultság 
ettől a végső perezben visszatartja a férfiakat, 
és a düh bennmaradt fullánkja ártóbb, mint a 
ki nem tombolt szerelemvágy. 

Melyikünk volt a roszabb, én-e vagy ő? 
Most, messziről, tisztán látom, hogy az ideges­
ségtől, testi és lelki túlfeszítettségtől én szinte 
fél-őrült voltam egy időtájban. Gazdag emberek 
utazásra, gyógyfürdőre, mostanság szanató­
riumba mennek ilyen állapotban; nekem húzni 
kellett az életigát megszakadásig. Asszonyéveim 
virágjában, nyaram delelőjén itt voltam; meg­
lepve gondtól, gyerektől; társasághoz szokott, 
valaha ünnepléssel körülvett lényem magányra, 
elvonultságra kényszerítve ; külsőm ápolatlan, 
elhanyagolt, asszonyhiúságom és minden érzé­
sem mellőzéssel sértve. Tudom, hogy vadul 
féltékeny is voltam arra az emberre; leszóltam 
szemtől-szembe, lihegve a gyűlölettől szórtam 
felé a sértéseket; de eszeveszett izgalommal 
vártam este, ha megkésett és meggyanúsítot­
tam asszonyokkal a legképtelenebb módon. 
Ilka, a fogatlan vén sárkány, a régi kedves — 
ez volt az állandó hóbortom; és ha néha (tán 
csak hogy ingereljen) védelmébe vette a sza­
vaim ellen, akkor nem bírtam magammal többé. 
Pedig éreztem akkor is már, hogy ezek az őrült­
ségek okozták, hogy alulkerültem a kettőnk vi­
szonyában. Milyen képtelenség is volt! Egy 
ilyen rokkant, ötven felé járó, életével tehetet­
len embert . . . Ha hazaizent, hogy ne várjuk 
vacsorára, mindig czédulát irtam én is és 
visszaküldtem a fiúval; szidás, fenyegetés, 
gyanú és sértés volt a czeruzával firkált, kusza 
sorokban; az asztaltársaság észrevette már és 
mosolyogva bosszantotta őt: «Dénís, jön az 
ordré ! Meddig kaptál kimenőt ? Kukoriczán tér-
gyepülsz te holnap !» — Hajnaltájt, mikor itta­
san hazajött, e miatt forrt még benne a méreg, 
bár homályos volt már minden a fejében; de 
ilyenkor dúltan járt-kelt még döngő, nehéz lép­
teivel, borszagtól gőzölve, keresztül-kasul a há­
rom szobán; s én estétől le se hunyt, száraz 
szemekkel, mély alvást tettetőn, de sípoló orr­
likakkal, végsőkig feszült idegekkel türtőztettem 
még magam ; de robbanva tört ki belőlem egy 
elviselhetetlen pillanatban minden. 

— Alávaló, részeg, nyomorait! Mit jár itt, 
miért nem megy az odvába! Még látni is utá­
lat, a közelsége is förtelmes ! 

-— De kényes! . . . Hej-ha, milyen fentről 
beszél! Csak azt csudálom, hogy hét esztendeje 
eszi már egy ilyen nyomorultnak a kenyérit, 
felszijja a keserves verítékit. . . kigyó . . . az 
életén rág, mint a piócza, hogy le nem rázha­
tom . . . mint a köszvény, a mitől nincs me­
nekvés, a pestis . . . 

(Folytatása következik.) 
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Czencz János: A tükör előtt Góth Móricz: Breton halászbárkák. 

CSANTAVÉRI FORSPONTON É J J E L . 
Zörgő íorsponton utaztam, a hogy tőled jöttem el. 
Zörgő forspont barna sárban éjjel im, így énekel: 

E faluban van egy lány, 
Kicsi fehér házba. 
Két keze két puha szárny, 
Tűzzel pántlikázva. 
Elmaradoz a kis ház, 
Fut a forspont, összeráz. 
Hűvös éjben zúg a vér : 
Csantavér. Csantavér. 

És a forspont tovább utaz, a bakon egy gyertya ég. 
Zörgő forspont döczögése továbbad ezt mondta még : 

Mustos ősz van, mustos ősz, 
Víg szekerek jönnek. 
Rajtuk ül az ittas csősz, 
Örül az örömnek. 
A subája jó meleg, 
Bajt egy lyánynyal enyeleg. 
Egyet fordul s hazatér . . . 
Csantavér. Csantavér. 

Lenn a kicsi állomáson pöfékelt már a vonat. 
Zörgő forspont búcsuzásul így folytatta dalomat: 

E faluban sir a szél, 
Amerre ón járok. 
Szegény vándor útra kél, 
Mögötte egy árok. 
Sáros árok, nagy árok ! 
így halnak a betyárok, 
Kikbe álmot csalt a vér . . . 
Csantavér. Csantavér.. 

Somlyó Zoltán. 
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Jobbágy Miklós szobrainak gyűjteménye. 
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A NEMZETI SZALON É S A KÖNYVES KÁLMÁN KIÁLLÍTÁSÁRÓL. 
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SZERELEM HALDOKLÁSA. 
E L B E S Z É L É S . I R T A B Á N R E R E N C Z . 

Már hosszú ideje csak futólag, szórakozottá]? 
gondolt az asszonyra, a mikor egy újsághír 
ismét eléje varázsolta csudás termetét, nagy 
barna szemét és a hideg, de mégis magához 
kötő mosolyát. Az újsághír HoUy Pál, a nagy­
nevű festőművész síremlékének leleplezéséről 
szólott és a mint olvasta, hirtelen eszébe ju­
tott valami följegyzése. Zsebébe nyúlt; elő­
kotorta bőrfedelű, nagyon gyűrött noteszát és 
rálapozott egy oldalra . . . Nagyon régi lehe­
tett az irás, idegen ember bizonyára nem tudta 
volna elolvasni a czeruzával irott, teljesen el­
mosódott szavakat, de Szekeres Elek észre sem 
vette, milyen elavultak a betűk, mint a nyom­
tatást olvasta : «November 10. Kimenni teme­
tőbe. Síremlékavatáa.» 

Végigfutott testén az a gyönyörködtető ér­
zés, a mit ez esemény bejegyzésekor érzett. 
Akkor még nagyon szerelmes volt a gyönyörű 
özvegybe s akkor még úgy gondolt november 
tizedikére, mint a diák arra a napra, a mikor 
kézbe veszi az érettségi bizonyítványt. Most 
azonban csak az emlékek melegítették szivét; 
a hosszú elszakadás jégfalakat rakott szerel­
mére és semmiképen sem tudta arra határozni 
magát, hogy kimenjen másnap a temetőbe. 
A mint töpreng és évődik, egyszerre maga előtt 
látja az özvegyet és erre úgy határozott, ki­
megy, de csak akkor, ha szép idő lesz. Másnap 
borúit volt az ég és lágy esőcseppek peregtek 
kalapja karimájáról, a mint előre botorkált a te­
mető ösvényein. Készítgette magát a gyönyörű­
ségre, a mikor kezet fog az asszonynyal. 

Míg előrehaladt, aggódott egy keveset, vájjon 
rátalál-e a síremlékre, de alap nélkül való volt 
e félelme, mert egyszeribe megpillantotta a 
gyönyörű, magasba nyúló sírkövek közt a 
durva zsákvászonnal befödöttet. Ez az, mondta 
és megdobbant a szive. Esernyők alatt nagyon 
sok feketeruhás úr állt a sír körött, kissé meg­
zavarodott, a mikor a maga öltözetére nézett. 
Sok úr, sok hölgy érkezett már, de az asszony 
még nem volt itt. Távolabb néhány üres kocsit 
látott és elégülten gondolta: ő is kocsin jön. 
Szétnézett a megérkezettek között, de semmi 
kapcsot nem talált a vontatottan tereferélő tár­
saság és a maga érzései között. Az özvegygyei 
való ismeretsége révén kissé fölöttük állónak 
érezte magát és úgy közeledett a leborított sír­
emlék felé, a mint rokonok szoktak közeledni. 
Biztosan és az együttéltség megszokottságával. 
Hideg futott át a testén, a mikor az emlék 
tövében friss virágot látott és kesergőn konsta­
tálta : még mindig nagyon szereti. Mintha el­
lenséges áramok szállnának feléje a leborított 
emlék felől, olyan messzire húzódott. 

Elállt az eső és vidámabb lett a társalgás; 
az első mondatokra teljes erejéből figyelt, de 
azután nem tudott tovább érdeklődni. Az utat 
leste, nem jön-e már s a mikor semmit sem 
látott, végig hordozta szemét a temető látni­
valóin. A sablonos fekete, vagy fehér obelisz-
kek között akadt néhány modern művészibb 
síremlék is. Itt-amott cziprusok hintették sze­
líden sötétlő árnyat a kövek csillogására. Tá­
volabb ferdén letört, rovátkos oszlopot pillan­
tott meg. Öngyilkos, gondolta és önkénytele­
nül megborzongott. Megfordult. Abban az irány­
ban kopár mezőség fogadta. Valamivel távolabb 
frissebb sírok következtek, némelyiken még zöl-
delők a koszorúk, de a legtöbbön sárgák, el­
fonnyadtak. Messze-messze hatalmas mauzóleu­
mot látott ós a mint nézte szemmeresztve a 
távolság ködétől eltakart, csak tudatában élő 
temetőfalat, túl, túl rajta hallotta elhaló zaj­
jal, mint robognak a villamosok. Puha gördü­
lés riasztotta föl; kocsi jött s azt hitte, az 
asszony érkezett. Más volt. A letakart emléket 
nézte. Nem ismerte a fórjet és a lepel alól 
való kidomborodásokból igyekezett megállapí­
tani, milyen lehetett. Ráemlékezett, hogy az 
özvegynél látta a síremlék tervrajzát; pillavilla­
násig kínos érzés gyötörte, miért nem emlé­
kezik a halott férj arczára, de azután elsimul­
tak az arczán keletkezett redők, mert eszébe 
jutott, hogy akkor még nagy, fehér folt volt 
a fej helyén. 

Megjött az asszony: egy fiatal és egy öregebb 
úr társaságában. Vőlegénye, ijedt meg, a mikor 
rápillantott az ifjabbra. Közeledett, de a hir­
telen összesereglett tömeg elállta az utat és 
csak az asszony kalapja csúcsát láthatta. Be­
furakodott közéjük. Maga sem tudta, miért, de 
összeborzongott, a mikor egy-egy czilinderes, 
feketeruhás úr kétrét hajtott papirost húzott 
ki a zsebéből és végigkalandozott rajta a sze­
mével, mielőtt visszadugta volna. Benne volt az 
özvegy felé tolongó sokaságban. Kellemetlen ér­
zés futott át rajta, a mikor hozzásimult a finom 
ruhákhoz és a dörgölődzés révén eszébe jutott 
cselédjük, a mint súrolja a konyha kövét. Hátha 
meg sem ismer ?! Ez a föltevés megbénította a 
lábát és nem mert előbbre lépni. Fullasztónak 
érezte a levegőt és menekült. A mint kifelé tola­
kodott, úgy látta, mintha minduntalan eléje helye­
ződnék az özvegy fehér, karcsú keze; úgy érezte, 
mintha hivná, hívogatná újra vissza, újra ma­
gához, de ellentállott és menekült az ellenté­
tes irányba. 

Lapos sírkőre állt s innen nagyon jól lát­
hatta az asszonyt. Sápadtabb, megtörtebb vo­
nású volt, mint a képzeletében élő, de ezt a 
megöregedést a mai nap izgalmainak tudta be 
és olyannak, a mely el is múlik a mai nap­
pal. Mégis némi kiábrándulást hozott magával 
ez a megállapítása és régi szerelmét már csak 
akkor érezte megélemedni, a mikor észrevette, 
hogy az előkelő urak, az előkelő hölgyek mily 
kész hódolattal járulnak alázatos kézfogásra 
eléje és mily büszke öntudatossággal, a maga 
értékességének tökéletes ismerésében fog kezet 
velük; hidegen, de azért mégis felette szere-
tetreméltóan. Meghatotta ez a jelenet, köny-
nyek tolultak a szemébe és úgy szeretett 
volna most közeledni, odamenni a büszke szép­
séghez, hogy mint a többi, alázatosan ő is 
kezet fogjon vele. Megbecsülhetetlen értéke 
volt előtte e pillanatban az özvegy kézfogásá­
nak és úgy képzelte, hogy az mint valami 
ragyogó udvar pompázó királynője lehet csak 
igazi, szépségét, lelkét, külsejét méltón meg­
illető helyén. Olyan kicsi, olyan jelentéktelen 
volt e mellett az asszony mellett mindenki, a 
ki csak feléje közeledett. Megismert néhányat 
közülök; nagyhírű irók, szobrászok, festők, egy 
államtitkár, de mind e ragyogó neveket meg­
indultság, fölényességük megérzése nélkül mor­
molta el. Nézte, nézte, úgy vélte, igen távol van, 
elérhetetlen az ő számára és akkor megpillan­
totta a fiatal embert. Haragosan nézte egy ideig 
a közönyös arczot s azután megértette, hogy nem, 
ez nem lehet vőlegény, hiszen a boldogság kü­
lönben ott csillogna a szeme tükörén. Akkor az 
asszonyt vizsgálta és azt igyekezett kiolvasni 
vonásaiból, hogy él-e még benne a halott urá­
ért való rajongó szerelme, a melyet annyiszor 
dicsőített előtte, mindannyiszor végtelen kín­
jára, végtelen szomorúságára. Nem látott benne 
semmi olyasmit: hideg maradt az özvegy 
szeme akkor is, a mikor a szeme a beburkolt 
emlékre tévedt, ügy vélte, ez az elhidegülés 
csak jót jelent a maga számára és ebben a 
pillanatban teljességgel érthetetlennek találta, 
miért nem sietett, miért nem szorított elsőül 
kezet az asszonynyal, a ki most már egyedül 
az övé. Pótolni akarta a mulasztását, de már 
fölállott az lső szónok és nem volt bátorsága 
megrontani azt megilletődöttséget, a mi ebben 
a pillanatban elfogott minden jelenlevőt. 

Hallotta ugyan a czirkalmos szavakat, de köz­
ben folyton az özvegyet látta. Gyanakodó, 
kétségeskedő lelke újabb meg újabb bizony­
ságokat követelt arra, hogy az özvegy csak­
ugyan nem szereti többé az urát, a halott 
urát. Megnyugtatták az észlelődései és ébre­
dező, vidám bonhomiával mulatott a meghatott­
ságot követelő díszszavakon, ám rövidesen 
teletömődtek fülei a halott erényeinek örökös 
magasztalásával és úrrá lett rajta a megha­
tottság. A szónok odaért: «Nagy voltál és 
örökkön közöttünk marad neved, emlékezeted)); 
ebben a pillanatban nem birt érzéseivel és 
sírás rázta a testét. Könnyező szemmel nézte 
szerelmesót, az özvegyet és kétségbeesetten látta, 

hogy kivörösödtek szemhéjjai és meghajolt a 
büszke termete. A szónok visszadugta kétrét 
hajtott papirosát, lehullott a lepel és már egy 
másik szónok czövekelődött az asszony elé, 
hogy folytassa a halott dicsőítését. Az özvegy 
rápillantott a síremlék tetején magasodó fejre 
s ez a viszontlátás olyan tömegben szabadí­
totta föl az emlékeit, hogy megcsuklott a ke­
mény térde és hangos zokogásra fakadt. 

Megértette ebben a pillanatban, hogy csaló 
ábránd, hiú álom mindaz, a mit az özvegy­
ről gondolt, megértette, hogy annak szerelme 
örökre hozzátapad a sírokon túlra költözött 
emlékéhez. A második szónoknak már minden 
szava elevenre talált. Minden kijelentés után 
zokogásra fakadt az özvegy és könnyező sze­
mét megtörten, keserűen szögezte férje ar­
czára. Szekeres csak most látta, milyen szép, 
milyen férfias az özvegy egykori férje és gyű­
lölettel nézett végig a maga kezén, a maga lá­
bán, a maga termetén. Megvertnek, tönkrcsilá-
nyítottnak érezte magát és most már kínozta, 
sőt utálattal töltötte el minden dicsérő szó, a 
mit elmondott az ünnepi szónok. -Nem igaz, 
nem igaz.'i), szerette volna folyton közbekiál­
tani, de rövid ideig tartott az indulatosko-
dása. Az özvegy és a bronzfejű férj szemei 
összeolvadásából úgy látta, olyan gyönyörű, 
olyan igaz szerelemmel teli frigyet szakított itt 
félbe a halál, hogy blaszfémia, szörnyű blasz-
féniia küzdeni megzavarásáért. Most érezte 
csak valójában, hogy mennyire igazak, meny­
nyire szentek voltak az özvegy urát dicsér­
gető kijelentései és ebben a pillanatban érezte 
meg, botorak, milyen czéltalanok voliak az 
asszony meghódításáért folytatott küzdelmei. 
Újra az asszonyra nézett és eszébe ötlött, 
most, hogy azt gondolta az özvegy megérke­
zésekor : csak a mai nap izgalmai tették eny-
nyire megtörtté. Még nem tudta, mire akar e 
megállapításából következtetni, de rájött rövi­
desen. Bizony ostobaság volt azt remélnem, 
hogy itt éled meg a mi szerelmünk; itt, a hol 
mindenki a halottat dicsőíti, sőt a hol annyira 
közelebb érzi az özvegy a messzire elköltözöt-
tet. Valami reménykedés lopakodott e követ­
keztetése mögött, de nem merte öntudatosan 
is végiggondolni, hagyta, hadd zsongjon ki­
alakulatlanul az lelkében, mint egy szép na­
pon amúgy is testre erősödő árnyék. 

Véget ért az utolsó beszéd is, letették az 
utolsó koszorút is és elölről kezdődtek a kéz­
szorongatások. Nem merte az asszony elé 
vinni a magáét, mert úgy érezte, valami ször­
nyen megszentségtelenítő, valami vásári van 
ebben a tömeges kézfogásban. Azután biztatni 
kezdte magát: én majd utoljára maradok. 
Újra úgy érezte, neki valahogy különváltan 
kell találkoznia az asszonynyal s megindult 
abban az irányban, a merre az özvegy kocsi­
jának kellett haladnia. Azt remélte, útközben 
talál valamit, a minek bámulásával indokolttá 
teheti, miért áll, a mikor mindenki hazafele 
siet. Valami vízcsap mellett állt meg. Sok ko­
csi ment el; nem tekintett föl, tudta, nem az 
özvegy siet mellette. Hallani vélte a hangját. 
Körültekintett, senki sem volt a közelében. 
Már elfeledte, hogy voltakópen miért állott ide. 
Most szörnyű illetlenségnek tűnt föl előtte, 
hogy magányosan, különváltan, szinte kihívóan 
plántálja magát az özvegy elé, úgy érezte, az 
lett volna helyes, he, a többivel együtt, a tö­
megben közéig feléje. Messzi szeretett volna 
lenni innen. Közvetlen közelben kocsikerék 
gördülése zúgott a fülébe: reszketett és rá­
szögezte szemét valami piczi kagylódarabra. 
Míg elhaladt mellette a kocsi, attól tartott, 
megfúl, annyira összesűrűsödött a levegő. Hála 
istennek, nem vett észre, ez volt első gondolata 
és a míg nézte az eltávolodott kocsit, dühösen 
gyávának nevezte magát. Hirtelen megindult 
s abban a balga reményben, hogy előbb ér a 
temetőkapuhoz, mint a vágtató lovak, előre 
sietett. 

Mire a kapuhoz ért, lépései egészen lassú-
dakká váltak. 
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A VADÁSZTÁRSASÁG. 
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J "' D " Taracca gróf vadászat közben. 
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A KASTÉLI ELŐTT, INDULÁSKOB. 

F E R E N C Z F E R D I N Á N D TRÓNÖRÖKÖS VADÁSZATA PUSZTASZEREN. - U U . 0 * f e « M t * i . 



1028 VASÁENAPI ÚJSÁG. 5 1 . SZÁM. 1911 . 58 . ÉVFOLYAM. 

Z -r-ív 

T 

F E K E T E T E N G E R 

\^Mi£f^^»^ 

U O N 5 T J NTI N Á P O L Y KactihOW 

M Á R 

fefyj,— iücrnwa, 

v T E N G E R 
v Á N Y T t 

Í & Z É T M C I / 

VvíTfiP* " 
Jmbros iMJTMm 

«M 

3ruea> 

' - ^ " • i — 

5̂ "' 

A DARDANELLÁK ÉS A B0SZP0RUS. 

A DARDANELLAK. 
A nagy veszély, egyelőre, elhárult. Az euró­

pai hatalmasságok egyező akarata elparancsolta 
Olaszország hajóhadát a Dardanellák kapujá­
tól. Ez akaratnyilvánítás mögött sok minden 
törtónt, minek titkát egyelőre az állami levél­
tárak hétszeres pecsétje őrzi. Érdekellentétek 
közeledtek egymáshoz kölcsönös megértéssel, 
barátságok álltak azon a ponton, hogy meg­
szakadjanak. S a Dardanellák kapuja, mely 
hatodfélszáz év óta védi Törökország sért­
hetetlenségét, ismét zárva maradt. 

De alig, hogy a népek fellélekzettek, gon­
dolva, hogy ime: van még erő a nemzetek 
régi megállapodásaiban, melyek szent kötés­
sel biztosítják, hogy a török tenger-szorosok 
minden idegen hatalom hadiflottái számára 
érinthetetlenül és zárva maradjanak — előállt 
Oroszország és perújítást kért egy hetven év 
óta folyó perében. Elérkezettnek vélte az időt, 
hogy felvesse ismét, még pedig a siker kilá­
tásával vesse fel a Dardanellák kérdéáét. 

A czárok birodalma ezt a nagy pert már 
ismételve megújította az elmúlt hetven esz­
tendőben, s mindannyiszor elvesztette. Jogát 
az 1833-ik évből származtatja, a mikor a török 
szultán, hálából a Konstantinápoly védelmé­
ben nyújtott segítségért, a hunkiar-iszkelesszii 
szerződésben megengedte Oroszországnak, hogy 
hadihajói a Fekete-tengerből akadálytalanul át­
kelhessenek a török tenger-szorosokon : a Bosz-
poruson és a Dardanellákon át s ha úgy tet­
szik, csapatokat szállíthassanak aKözép-teDgerre 
is ; ellenben kötelezte magát, hogy minden 
más hatalom hadihajói elől elzárja a Darda-
nellákat. Törökország ezzel megadta jóváhagyá­
sát az orosz politikának ehhez a soha semmi 
más hatalom által el nem ismert tételéhez: 
«Az orosz hadihajóknak az a joga, hogy a 
Fekete-tengerből kimehessenek a Közép-ten­
gerre, egyértelmű azzal a joggal, hogy el­

hagyhassuk saját belső udvarunkat és kilép­
hessünk a világba; más nagyhatalmak hadi­
hajóinak az a joga, hogy bemehessenek a 
Fekete-tengerbe, azt a jogot jelentené, hogy 
behatoljanak a mi udvarunkba és házunkba, 
a végből, hogy kifoszthassák.* 

Oroszország csak nyolcz évig élhetett ezzel 
a kedvezéssel, mert az 1841-iki londoni egyez­
mény Anglia kezdésére megfosztotta tőle, ki­
mondva, hogy a Fekete-tenger zárt tenger, 
maré clausum marad s a török tengerszoro­
sok minden időre elzárandók bármely európai 
hatalom hadihajói elől, kivéve a török szultán 
hajóhadát. Ezt a londoni szerződést megújí­
tották az 1856-iki párisi szerződéssel, mely 
hosszú időre attól is eltiltotta Oroszországot, 
hogy egyáltalán hajóhadat tarthasson a Fekete­
tengeren, így bántak a czár birodalmával mos­
tani franczia és angol szövetségesei. 

De Oroszország nem nyugodott meg sorsá­
ban. A franczia-német háború után, midőn 
gyengének látta Francziaországot, kijelentette, 
hogy nem érzi tovább kötve magát a párisi 
szerződés által. Ezt a perorvosló szándékát 
aztán nyomon követte harmadik pervesztése 
az 1871 márczius 13-iki londoni szerződés 
által, mely visszatért az 1841-iki londoni egyez­
mény kimért álláspontjára, felvéve mégis egy 
záradékot, mely felhatalmazza a török szul­
tánt, hogy békeidőben felfüggeszthesse az át­
kelés tilalmát baráti és szövetséges hatalmak 
hadihajói javára, <>a mennyiben ezt szüksé­
gesnek tartaná a párisi szerződésben foglalt 
intézkedések végrehajtásának biztosítására.» 

A berlini szerződés újra csak megerősítette 
ezt a jogi állapotot, melynek súlyát legjob­
ban a japán háború idején érezte Oroszország: 
a Japánnal szövetséges Nagybritannia a ten­
gerszorosokra vonatkozó megegyezések alap­
ján megakadályozhatta, hogy a feketetengeri 
orosz flotta a Dardanellák kapuján át az ázsiai 
harcztérre siethessen. 

Utoljára két év előtt tett kísérletet Orosz­
ország, Izvolszkij külügyminiszterségének ide­
jén, hogy szétszakítsa a Dardanellák elzárá­
sát kimondó «örökös» szerződóst. Mondják, 
hogy a Bosznia és Herczegovina annexióját 
megelőző buchloviczi bires találkozás alkal­
mával Aehrenthal báró külügyminiszter erre 
nézve támogatást vagy jóakaratú semlegessé­
get helyezett kilátásba Izvolszkij külügyminisz­
ternek. De bármint történt, egy dolog bizo­
nyos : Oroszországot ezúttal jórészt megint 
Nagybritannia befolyása teszi pervesztessé. Azt 
tarthatják némelyek, hogy Angliának, mely az 
ellenséges Oroszországtól főképp hadiflottái­
nak a Középtengeren át Indiába vivő útját 
féltette, a baráti Oroszországtól nincs miért 
tartania. Ám ne feledjük, hogy a nemzetek 
baráti és szövetségi szerződései nem örök éle­
tűek s a Perzsiában — Anglia részéről súlyos 
kényszer hatása alatt — létrejött angol-orosz 
szerződés különösen nem az. Oroszország mos­
tani követelésével az 1833-dik évi hunkiar-
iszkelesszii török-orosz szerződés alapjára he­
lyezkedett, mely a Fekete-tengert Oroszország 
belső tengerének minősíti, honnan az orosz 
hajóhadnak ezabad útja van kifele, hogy meg­
bonthassa az erők egyensúlyát a Középtenge­
lyen, ellenben a többi hatalmasság elől továbbra 
is elzárja a Dardanellák kapuját s a Fekete­
tengert. Egy okkal több, hogy a szoros szö­
vetség által lekötött Francziaország kivételével 
egyetlenegy hatalom se adjon helyet Orosz­
ország legújabb perujító kísérletének. 

Világrészünk békéjének és kultúrájának leg­
nagyobb érdeke függ attól, hogy ne lelje meg 
útját a pánszláv hódítás a Dardanellákon át. 
Hogy a Helleszpontusz kék vize, melyen át 
Xerxes perzsái Európába, Nagy Sándor kato­
nái Ázsiába törtek egykoron, ne legyen hó­
dító útja az Éjszak tájairól Európa nyugatára 
özönlő barbárságnak. 
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IIHÁ Irta Alexander Bernát. 

ROSSZ PÉNZ NEM VÉSZ EL, Liptay Imre vígjátéka a Magyar Színházban. — NINCS TOVÁBB, Földes Imre színműve a Vígszínházban. 

Liptay Imre vígjátéka ismét felszínre hozza 
•azt a kérdést, hogy ól-e még a népszínmű, 
mint az a külön drámai műfaj, mely a nép 
alakjait, viszonyait, bajait és örömeit, zene és 
iáucz kíséretében Bzinre hozza. Vannak, a kik 
nemcsak nemet felelnek erre a kérdésre, ha­
nem hozzá teszik, az egész népszínmű nagy 
eltévelyedése a magyar irodalomnak, a mely 
a nemzeti, nem pedig az esztétikai érzésnek 
köszöni múló életét. De most már meghalt. 
Hogy az első fölvonás első vagy második jele­
netében az egész falu egy udvaron összegyűl­
jön és énekelve ugrándozzon és ez azután 
még néhányszor ismétlődjön: elviselhetetlen 
gondolat. Miért? Mert természetellenes, mond­
ják a bölcsek. Ámde a franczia vaudeville sem 
volt épen természetes. Az is meghalt, állítják. 
De itt van az operetté, melyben szintén össze­
gyűlnek és énekelve ugrándoznak, sőt többet 
ugrándoznak, mint a mennyit az emberi ter­
mészet el látszik bírni, mégis él és virágzik? 
De mintha ennek is alkonyodni kezdene, csak 
nem a természetellenesség miatt, hanem mert 
alakjai, motívumai, helyzetei kimerülőben van­
nak. A régi népszínmű ebben halt meg: vég­
kimerülésben, abban a kétségbeesésben, me­
lyet a régi motívumok, helyzetek, alakok szel­
lemtelen ismétlése a nézőben keltett. Lényege 
nzórt nem halt meg, mert halhatatlan, t. i. a 
paraszti életnek drámai bemutatása, a mi azon-
han nem külön műfajt statuál, csak külön te­
rmát, még pedig nagyszerűt. Alkalmat ád nyel­
vünk ősi erejének föltárására, a faj hamisítat­
lan karaktereinek formálására. Az irodalmi for­
mákra, hangra, nyelvre, technikára nézve rend­
szerint nagy áldás, ha a népiessel érintkezhetik, 
belőle meríthet. így újította meg Gárdonyi Géza 
a népies tárgyú szinmű formáját, így talált 
Móricz Zsigmond is új hangokra, melyek új 
alakulásokat ígérnek. Nagyon helyeseljük, hogy 
Liptay Imre egyszerűen vígjátéknak nevezi új 
müvét. Nincs külön úri és népi vígjáték vagy 
tragédia, a forma ugyanaz. 

Más kérdés az, milyennek látjuk a népet. 
Itt is divatok vannak. Bégebben a népet ideali­
zálták, még a falurosszák is ideális emberek 
voltak, a szegénylegények is, csak az úrinép 
közt akadtak igazán gonoszok. Európaszerte 
volt ily idill divat, a mely még ma is föl­
fölbukkan, mert az idill varázsa halhatatlan. 
Most egyszerre az ellenkező szélsőség felé for­
dulunk és Móricz Zsigmondban a szatírát és 
keserűséget, a feketére színezést dicsérik. Finy-
nyás úrigyerekek, kik nem riadnak meg a leg­
nagyobb piszkosságoktól, a parasztot némileg 
állatsorba akarják lealacsonyítani. Nem való-
,szinűbb-e, hogy a faluban is találunk bűnt és 
jót, de más formában ? Földes Imre például, 
a kiről azonnal szólunk, ugyancsak nem kiméli 
az úri társaságot. Mondhatom, nem tudok oly 
durva paraszti kört elképzelni, melyben nem 
szivesebben időznék, mint Földes Imre fővá­
rosi kaszinójában, melyről pedig azt mondják, 
hogy több mint élethű, hogy valóságos pilla­
natfölvétel. Egy nehézsége van a népies tárgyú 
műnek: a népet, nyelvét, gondolkodását, érzés­
módját ismerni kell. Kitalálni nem lehet. A nép 
ismeréséhez pedig nagy intelligenczia kell, és en­
nek a mégis szegényebb anyagnak művészi for­
málásához nem közönséges művészi erő Mint­
hogy ez a két föltétel nagyon ritkán találkozik, 
a művészi értékek ezen a téren elég ritkák. 

Liptay Imréről meg lehet állapítani, hogy 
ismeri a népet, a nép nyelvét, gondolkodását, 
a nép alakjait, a mi szokatlan frisseséget ád 
jeleneteinek. Hogy miért tartja azonban a né­
pet oly igen nagyon butának, nem értem. 
A magyar népet? Sokfajta parasztot láttam, 
a magyarhoz foghatót soha. Butaságon külön­
ben kettőt lehet érteni, tudatlanságot és Ítélet 
hiányát, de van egy neme a tudatlanságnak, 
mely csak az ítélet nagy hiányossága mellett 
lehetséges, és ilyet mutat be Liptay. Azt hi­
szem, a (irajzi), «kroki», «tárezanovella» vitte 
a szerzőt rósz útra. Abban a csattanó a fő, 
a csattanóban pedig a csattanás, a csattanás 
mint önczél; mennél nagyobbat szól, annál 

.jobb. Liptay egész drámája a körül forog, hogy 

egy jómódú parasztgazda, nem bírván ellent-
állni a hamis bankó varázsának, mely ellen 
elég soká küzdött, végre egy vigécznél meg­
rendel egy bankóprést. A zsandárok rajtakap­
ják, mikor borospinczéjében ép ki akarja venni 
a ládából a prést. A furfangos vigécz azonban 
nem bankóprést csomagolt a ládába, hanem 
grammofont. Ez nem dráma, hanem csattanós 
anekdota, de a csattanó a darab, ellen tordul. 
Miért akar Bárány András hamis pénzt gyár­
tani? A szerző egy jó első felvonásban sike­
res kísérletet tesz a lélektani megokolásban. 
Egy hamis ezüstforintos kerül a gazda pénze 
közé, a melyen könnyen túlad. Ez már va­
lami. Ily könnyen lehet tehát a hamis pénzt 
forgalomba hozni. Ebben nagy csábítás rejlik. 
Ugyanakkor valami atyafia egyenesen fölszó­
lítja, hogy gyártsanak együtt hamis pénzt. 
(Ez már túlságos motiváczió, kezdő írók ren­
des hibája.) De a gazda tisztességes ós okos 
ember, a ki ezt az ajánlatot erősen visszauta­
sítja. Jómódú ember is, lelkiismeretes is, rá­
tartó, miért adná magát ilyen dologra. Idáig 
szívesen megyünk a szerzővel, a ki egyébként 
is kedves útitársnak ígérkezik. De a második 
fölvonás a drámaírók nagy átkát juttatja 
eszünkbe, sokan csak kezdeni tudják darab­
jukat, nem folytatni, legkevésbbé befejezni. 
(Ha az a kényelmes függöny nem volna!) 
A második fölvonásban a gazda már sokat fog­
lalkozik a bankóprés gondolatával. Az agyon­
ütött gondolatok is följárnak a sírból, — ez 
is jó lélektani megfigyelés. De a mi azután 
j ő : kroki. A gazda összekerül a vigéczczel, 
a ki már sokszor becsapta és bankóprést akar 
tőle vásárolni. A vigécz elhiteti a buta paraszt­
tal, hogy a bankóprés olyan czikk, mint a 
szecskavágó, elveszi a pénzét és küld neki egy 
nagy ládát, melyben, mint tudjuk, grammofon 
kuporog. A paraszt azután rettenetesen mulat, 
elveri pénzét, összevesz mindenkivel, haza in­
dul és ott borospinczéjében hozzá akai- fogni 
a bankócsináláshoz. De az az atyafia, a ki az 
első fölvonásban fölkínálta magát erre a czélra, 
elárulta őt a zsandároknak, kik rajtütnek, de 
a grammofon előkerülésére szégyenkezve vissza­
vonulnak, így lesz a tragédiából vígjáték, egy­
kettőre, egy pillanat alatt, a vigécz furfangja 
által. Igaz, hogy parasztjaink közt, az újságok 
hirei szerint, rettenetesen pusztít a hamis pénz 
gyártása, de a gyártók mégsem oly együgyűek, 
mint a mi gazdánk, a ki nem is indult ily 
együgyűnek. Egy igen kedves fiú jár-kél a 
darabban, a gazda sógora, kár, hogy a szerző 
kissé hülyítette. Egészen jó lett volna több 
észszel is. Hogy a nép valahol ad normám 
fejbelövi magát, ily szólást alkotna: fejbe-
iszsza magát, nem hiszem. Az inkább a pesti 
zsurnaliszta elmés ötlete. De ha egy fiatal­
ember első művében az első fölvonás jó, és 
egyébként is sok jót lehet róla mondani, az 
valami. Az előadásban némelyek eltalálták a 
népies hangot, pl. Z. Molnár (a ki az említett 
sógor alakjából remeket faragott), Kürthy, 
Körmendi, Csiszér, stb. Boross jó vigécz volt. 
Egészben azonban az előadás népiessége is 
rászorulna fölfrissítésre. 

Nincs tovább, Földes színműve, a bakkarat-
nak nevezett népszerű kártyajátéknak szinre-
hozatala. Földes egy szerzői kommünikében 
elmondja, hogy ő a színpadot szószéknek is 
nézi. (iSzent hitvallásom, úgymond, hogy egy-
egy estére föl kell kanyarítani az élet robogó 
útját (?) is az ezernyi szem elé, hogy lássa ön­
magát, az ezrek életét.» Az ő darabjai, úgy­
mond, egy demagógnak a frázisai. Igazán nem 
kellene megengedni, hogy a szerzők darabjaik­
ról írjanak. Földes tehát el akar bennünket 
ijeszteni a bakkarattól. Megvallom, sohasem 
játszottam ezt a játékot, de Földes darabja 
nem ijesztett el tőle, sőt épenséggel nem cso­
dálnám, ha ellenkező hatása volna a darab­
nak. A tömegre ugyanis semmi sem hat úgy, 
mint a romantika, ez a darab pedig a bakka-
ratnak romantikája, non plus romantikája. Van 
benne egy szerencsés és egy szerencsétlen já­
tékos. A szerencsétlen játékos ügyvéd, a ki 
először feleségének hozományát (80,000 ko­

rona, — a szerző szereti a pontos számokat, — 
de levonandó a berendezés költsége) vesztette 
el a kerületi kaszinóban, majd klienseinek pénzét 
(25,000 k.) és most a végveszély előtt áll, ámbár 
úgy látszik, veleszületett iszonya van á pisz­
tolytól és egyéb erőszakos halálnemektől. Apósa 
megtudja, hogy bajban van ós hoz neki 
négyezerkétszáz koronát (pontosan), hogy — 
mint kissé elkésve kitalálja — újra elmehes­
sen a kaszinóba játszani. Ez a szerencsétlen 
játékos. Most lássuk a szerencsést. Az fiatal 
orvos volt, ki nem tudott praxisra szert tenni. 
Végre fogta magát és elment a kaszinóba ját­
szani. Először nyert kicsinyben, azután nagy­
ban. Folyton nyert. Most j dúsgazdag ember. 
Most abba fogja hagyni a játékot és vissza­
vonulni Biharországba, körorvosi állásba, mert 
tanulni akar, ámbár Budapesten mégis többet 
tanulhatna. De ne ártsuk magunkat minden 
dolgába, a fődolog, hogy ő a nimbusz-övezte 
szerencsés bak-játékos. A szerencsés és sze­
rencsétlen bak-játékos igen jó barátok voltak, 
de mióta a szerencsétlen bak-játékos szeren­
csésebb volt a szerelemben, mint a szerencsés 
bak-játékos és el vehette azt a leányt, a kit a 
szerencsés bak-játékos is szeretett, de meg nem 
kaphatott, ép mert tudva volt lóla, hogy pro-
fesszionátus kártyás (míg a szerencsétlen pak­
kos akkor még nem bakkozott), azóta kissé 
elidegenedtek egymástól. De most térjünk 
vissza a szerencsétlen bak-játékoshoz, a ki a 
négyezerkétszáz koronával fölsiet, fölrohan a 
kaszinóba, szerencsét próbálni. Egymással szem­
ben állnak a szerencsés és szerencsétlen. A sze­
rencsés ismét nyer, elnyeri a másiknak a pén­
zét, úgy hogy összesen 29,000 korona van tár-
czájában. Ebből kétezer koronával adja a ban­
kot, marad a pénztárczában 27,000. Ezt a pénzt 
maga mellé teszi. Ez a kabbalája. (Minden sze­
rencsés játékosnak kabbalája van.) De valaki 
a tisztelt társaságban csalt, úgy hogy zűrzavar 
támad, -melyet a szerencsétlen bakkos fölhasz­
nál és zsebrevágja azt a pénztárczát a 27,000 
koronával. Persze zsebkutatást rendelnek el. 
Most mi lesz? De új zavar támad. A szeren­
csétlen bakkozónak a felesége beront a terembe 
és visszaköveteli a játékosoktól a férjét. A sze­
rencsés bakkozó ekkor érti meg, hogy a pénzt 
más nem lophatta, mint szerencsés szerencsét­
len barátja és vetélytársa és hagyja neje tár­
saságában távozni, azután nagylelkűen kijelenti, 
hogy tévedett, a pénztárcza a zsebében van. 
Az ügyvéd pedig, tartozván klienseinek 25,000 
koronával, a lopott pénzből kifizeti őket, a 
kétezer koronát és a tárczát (neje mint leány 
ajándékozta az orvosnak) pedig visszahozza a 
vetélytársának, a ki nagylelkűen megbocsát. 
sőt, midőn a most már férjére gyanakvó nő 
is megjelenik előtte, teljesen megnyugtatja a 
nőt, hogy férje korrekt, becsületes gentleman. 
Nincs tovább, mondja a darab végén. Ez a 
bakkozó: hős, hős a nagylelkűségben, lemon­
dásban, jótékonyságban, mindenben. És ez 
ijesztené el az embereket a bakkozástól ? Mert 
van szerencsétlen bakkozó is? Ezt a bakkozók 
igazán tudják, Földes darabja nélkül is, csak 
azt nem tudják, hogy ily nemeslelkű, ideális 
bakkozók is vannak. Most, hogy ezt is tudják, 
igazán nem csodálnám, ha ez ideál után tör­
nék magukat. 

Földes darabjától nem tagadható meg, hogy 
könnyed nyelven van irva, hogy a szerzőnek 
van érzéke az aktualitás iránt és hogy a tö­
megre tud hatni. Kár, hogy ügyessége nagyon 
sorvasztja tehetségét, mely oly szépen indult. 
A II. felvonás bakkarat-jelenete fotográfiai hű­
ségével és ötleteivel együtt sivár munka, mely­
ben se igazi drámai élet, de még irói lendü­
let sincsen. Sokkal jobb a harmadik fölvonás, 
melyben a szerző mégis egyenesen nekimegy 
czéijának és igazi drámai jeleneteket ir, az 
orvos és az ügyvéd, és az orvos meg az ügy­
véd neje közti jelenet. Hegedűs Gyula az orvos 
szerepét azzal a modern beszélő művészettel 
játszotta, melynek ő talán legnagyobb mes­
tere. Igen kedves és jó színész Tanay, a ki 
újat és jót tud produkálni. 
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BACCARAT-JELENET FÖLDES IMRE «NINCS TOVÁBBI) CZÍMŰ DARABJÁBÓL A VÍGSZÍNHÁZBAN. — Balogh Eudolf fSlvétele. 

A NÉPOPERA MEGNYITÁSA. 
Négy éve történt az első szeczesszió, az 

első kiválás az ország egyetlen operaházából; 
a kísérlet nem sikerült, a «Vigopera.» nem 
volt életrevaló, egy év alatt meg kellett szűn­
nie — pedig a Magyar Királyi Operának előbb 
szerencsés kezű igazgatója volt Máder, a ki 
próbálkozott vele. Azóta a merev régi inté­
zetnek egy másik karmestere, Márkus Dezső, 
szintén kicsinynek érezte munkakörét: gondolt 
merészet és nagyot: a Királyi Opera kötelé­
kéből kivált és megalapította a «Népoperát», 
nemcsak új művészi tervekkel és új személy­
zettel, hanem új, saját épülettel is. És ez a 
második, a «Víg operánál» sokkal merészebb 
szeczesszió, maradandó sikert ígér. 

Deczember 7-én, csütörtökön avatták fel a 
művészet új palotáját a Tisza Kálmán-téren. 
A Népopera homlokzata imponáló, tiszteletet 
parancsoló: egyiptomi hatású ó-görög építő­
művészet képe, oldalt is, csakhogy a czél-
szerűség-, illetőleg szükség-parancsolta felső 
ablakok, meg közelről nézve a színes üvegek 
elárulják, hogy az újkor alkotta a szokatlan 
nagy pogány templomot. Nagy felületek, csupa 
egyenes vonal, csupa felséges egyszerűség. 

A Rákóczi-út felől (a Luther-udvaron túl) 
érve a Népoperához, szemben találjuk a fő­
kaput. Belépve, óriási széles előcsarnokba érünk, 
a hol a színház egész közönsége kényelmesen, 
a másutt életveszélyes tolongás nélkül, elfér. 
Egyenesen előre haladva, bemehetünk a néző­
tér középső széktáborához, a mely megszakí­
tás nélkül sorakozik a zenekarig. A kinek 
azonban jobb- vagy baloldali «mezőn» van 
helye: annak az épület hosszában elnyúló 
folyosó a tágas ruhatára, innen hátrafor­
dulva csak a sötétpiros bársonyfüggönyt kell 
meglebbentenie, hogy széksora mellé jusson. 
A nézőtér nem épen magas : az oldalfalak két 
emeletén rövid páholysor ugrik ki, de a szín­
paddal szemben annál terjedelmesebb az eme­
letek széktömegeinek csarnoka. A Népopera 
Budapest legnagyobb színháza: 3200 az ülő­
helye, kétszer annyi, mint (az eddig legnagyobb) 
Népszínházé. — A nézőtér a dísztelenségig 
egyszerű: fehérségét csak az ívalakú padmaly 
barnás színe váltja fel. A sötét szürke vas­
függönyön ajtó nincs; fölötte Pór Bertalan 
szimbolikus festménye. 

A megnyitó előadás bevezetéséül a zenekar­
ból a magyar opera megteremtőjének, Erkel 
Ferencznek dicsőséges «Hunyadi László* meg­
nyitója zendül fel; a Népopera igazgatója 
maga dirigálja. . . . Az óriási és előkelő közön­
séget elragadja vele. 

De a lelkes tapsok után új karmester jön, új, 

idegen mű zenéjét vezetni. Igaz, hogy a Nép­
opera olyan gyorsan létesült, hogy az alatt 
magyar zeneköltővel iratni magyar zenéjű dal­
müvet — aligha lehetett volna; és nincs is 
olyan, mindeneknél népszerűbb zeneszerzőnk, 
a kitől egy új színház sorsát eldöntő, remek­
nek ígérkező munkát várhattunk volna.. . . Hát 
a megnyitásra kiválasztott külföldi mű vájjon 
kiállotta-e a tűzpróbát? 

Ki, de csak a siker tűzpróbáját; a belső 
érték aranypróbáját már nem, de siessünk 
hozzátenni, hogy csak a legfinomultabb zenei 
ízlésnek van joga itt ítélkezni; a nagyközönség 
szinte kivétel nélkül élvez három óra hosszat. 

«Quo vadis ?», a Népoperát megnyitott dalmű, 
a lengyel Sienkiewicz Henrik világhirű regé­
nyéből készült, a mely még magyarban is, 
többféle fordításban is, több kiadást ért meg. 
Meséjét nem is részletezzük, hiszen az egész 
művelt közönség ismeri. Egy ismert franczia 
operaszövegiró dolgozta fel: Henri Cain; a 
római kereszténység első évtizedeinek nagy­
szerű korképéből lehetetlen volt igazi, egysé­
ges, drámát irnia, hanem érdekes ós jellemző 
kortörténetet tudott nyújtani, két szerelmes­
pár sorsát használva meséje fonalául. Öt fel­
vonást irt, hat «kép»-ben: I. Petronius, a 
költő, nem veszi észre rabnőjének Eunikének 
szerelmét. Barátja, Vinicius, fölbéreli az ármá­
nyos görög Chilónt, hogy felkutassa imádottját, 
Lygiát. II. Egy kerti ünnepen Vinicius megleli 
a leányt, hatalmába akarja ejteni, de Lygiát 
megmenti őrzője: az óriás, erős TJrsus. Bómát 
ezalatt felgyújtották. III. Chilón újra fölleli 
Lygiát, a keresztények titkos, éjjeli össze­
jövetelén, ekkor beszéli el Péter apostol, hogy 
a föltámadt Megváltóval találkozott s őt meg 
kérdezte: «hová mégy? (a latin Róma nyel­
vén: quo vadis ?)», a mire Krisztus azt felelte: 
«hogy az általad elhagyott népemért újra 
kereszthalált szenvedjek», s ezért fordult Péter 
vissza IV. Chilón árulása börtönbe juttatta 
a keresztényeket. Vinicius nem birja Lygiát 
kiszabadítani. V. A czirkuszban Nero kegyet­
lenkedik a keresztényekkel. TJrsus megszaba­
dítja a dühödt bölénytől Lygiát, Vinicius 
számára; Chilónt lelkiismerete kényszeríti, hogy 
hangosan hirdesse: nem a keresztények gyúj­
tották fel Bómát, hanem maga a császár! 
Nero kivégezteti, de a nép dühe elől magának 
is menekülnie kell. VI. Petronius kigúnyolta 
volt Nérót mint rósz költőt; a bosszú elől 
a helyett, hogy Viniciusszal és Lygiával elme­
nekülne, — megmérgezi magát Euniké karjai­
ban, a ki vele hal meg. így váltakoznak a meg­
ható és megrendítő jelenetek. 

A zenét franczia szerző írta: Jean Nougués. 
Nem lángész, de igazi tehetség; és alapos 

tanultságú, nagy sikerét megérdemlő mester. 
Nem első operája ez, s az meg is látszik 
bámulatos biztosságán és mértéktartásán. Dal­
lamai sem különösen szépek, de a szöveg 
idilli ellágyulását vagy bájos pajzánságát, ra­
jongó vallásos pathoszát vagy zsarnoki, nyers 
indulatkitöréseit egyforma nagy jellemzőképes­
séggel önti a kellő ritmusba és hangszinekbe. 
A gyöngéden végződő utolsó kép boldog sze­
relme olyan költői szép hárfa- és fuvola-köd­
fátyolképben jelenik meg, mint a hogyan a 
kerti orgia tobzódása a szilaj indulatok démoni 
szárnycsattogásával remegtet meg; erős tehet­
ség műve, s a börtönben utolsó menedékük-
hez: Istenhez szálló, imádkozó keresztények 
nagy együttes himnusza nemcsak bámulatos 
tudással és művészettel megírt együttes, hanem 
elemi erejű, fönséges zenei ima is. 

Kár, hogy az elragadtatott közönség vissza-
fojthatatlanul kitörő, óriási lelkesedésére ezt 
a hatalmas együttest megismételték. A Nép­
opera se föltétlenül a népé, a tömeg szeszé­
lyéé legyen, hanem Ízlést irányító, magas hi-
vatású művészi intézet is. Operettben egy coup-
let mókáit ismételni — hagyján ; de drámai 
jelenetet elölről kezdeni: nem művészet. 

A szöveg magyar fordítása (Mérei Adolf 
munkája) sokat vét á zene ellen, illetőleg a 
magyar fül ellen; így hangsúlyoz, például: 
«annyi borodban a víz, hogy hal NŐ ki be­
lőle i). — Mint rendezőt azonban, Méreit ma­
gas dicséret illeti meg; s még több a kar­
nagyot, Grosskopf Márkot, a ki német nevével 
is magyar ember. A zenekar különben nagyon 
jó és majdnem akkora, mint a Királyi Opera­
házé ; legnagyobb része a Kún László-féle 
szimfonikus zenekarból pártolt át ide. 

Es milyen nagy gyönyörűség, egész este 
csupa szép és üde énekhangot hallani! Ilyen 
műben, a melyet a közönség még nem hallott 
megállapodott nagy művészektől, nem bánt 
az összehasonlító emlékezet; a hallgatóság 
elfogadja és örömmel nyugtázza a még nem is 
kész előadóművószetet, a csengő szép hang­
anyag kedvéért. — A «Quo vadis» háromszoros 
szereposztása nagy haszon és bölcseség a Ki­
rályi Operaház monopólium-rendszerével szem­
ben. Sajnos, csak az első szereposztást hallot­
tuk, de itt mindenki: Andrejka Mária (Lygia)r 
ifj. Ábrányi Emiiné Várnai Bózsi (Euniké), 
Gleviczky Irén (Myriam), Kriener Miksa (Petro-
rius), Pogány György (Vinicius), Pajor Ödön 
(Chilón), Bóna Dezső (Péter apostol) stb. jól 
is játszott, hangjával is élvezetet szerzett. Ilyen 
művészsereg, az igért becses műsor s ügyes 
igazgatás: a Népoperának szép jövőt ígérnek. 

K I 
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A <(QUO VADIS I) OPERA MÁSODIK FELVONÁSA1. RÓMA ÉGÉSE. 

A «QÜO VADIS» OPERA ÖTÖDIK FELVONÁSA: A CZIRKtJSZ. 

A B U D A P E S T I N É P O P E R A M E G N Y I T Ó ELŐADÁSÁBÓL. - Aleiy fSlvitelei 
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AVIATIKAI ÚJDONSÁGOK. 
Az aviatika áldozatainak száma, nem te­

kintve a súlyosan sérülteket, de felépülteket, 
rövid néhány év alatt a százat is jóval meg­
haladta. A folytonos zuhanások és balesetek 
egyrészt bizalmatlanságot keltenek a legjob­
ban megszerkesztett repülőgép iránt is, más­
részt pedig az üzembiztonság nem lévén töké­
letes, korunk nagyszerű 
találmányát sem a köz­
lekedés, sem a hadászat 
torén nem használhatjuk 
még fel olyan értelem­
ben, a mint azt az em­
beri lángelme e kiváló 
alkotása megérdemelné. 
Érthető tehát az az első 
pillanatra visszásnak tű­
nő jelenség, hogy leg­
alább is ugyanannyi 
mentőeszközt találnak 
fel, mint a mennyi új 
repülőgép - konstrukczió-
val kínozzák a szaba­
dalmi hivatalokat. A ki 
a feltalálói pályát vá­
lasztja élethivatásul, az 
napjainkban rendszerint 
két zseniális ötlettel kezdi 
meg szereplését.Vasuti és 
repülőgép mentőkészü-
lóket szerkeszt. A gyer­
mekkori betegségek eme 
szimptomáin igen sok­
szor még az olyanok is 
átesnek, a kik egyébként 
valami csöndes kis hi­
vatalban csupán szám­
vetéssel vagy másolás­
sal foglalkoznak, de a kiket álmuk és ambi-
cziójuk egy mozgalmasabb világ lidérczfénye 
csalogat. 

A míg tehát egyrészt a szükség kényszerítő 
hatalma. folytán mindaddig, a míg egy jól 
beváló szerkezetet ki nem találnak, a mentés 
kérdésével továbbra is foglalkoznunk kell, ad­
dig másrészt a találmányok tömkelegében ren­
det kell teremtenünk s kiválasztandók azok, 
a melyek életrevalóbbak s a melyekkel a 
további kísérletezés eredménynyel kecsegtet. 

Ezt a feladatot Franeziaországban egy külön 
e czélra kirendelt bizottság teljesíti, a mely­
hez még a múlt hónap folyamán egy már 
régen ismert alapelven nyugvó, de kivitelében 
újszerű mentőkészülék érkezett. Ennek feltalá­
lója Dangy mérnök, a ki miután találmányát 
a bizottság kedvező elbírálásban részesítette, 

a katonai léghajózási intézet igazgatóságával 
egyetemben folytathatta a calais-meudoni ob­
szervatóriumon kísérleteit. 

A készülék nem egyéb, mint a jól ismert 
ejtőernyő. Abban a pillanatban, a melyben 
az aeroplán zuhanni kezd, egy automatikusan 
működő kis szerkezet, — a melyet különben a 

PEODAM GÜIDO REPÜLÉSE A QÜARNERO-ÖBÖL FELETT. - Palian fényképe 

pilóta is működésbe hozhat — sűrített levegőt 
fúj az ejtőernyő belsejébe, s mint a harmadik 
kép modelljén látható, azt rögtön kinyitja, úgy 
hogy a zuhanást csökkentő hatása rögtön ér­
vényesül., A régebbi ilyen fajta készülékeknek 
főhibája az volt, hogy vagy nem nyíltak ki 
rögtön, vagy csak 100—150 méteres esés után, 
a mikor a zuhanás okozta légáramlás ereje az 
ernyőt szétnyithatta. 

A legfőbb katonai hatóságok jelenlétében a 
múlt héten folytatott befejező kísérletek min­
den várakozáson felül kitűnően sikerültek. 
A 400—500 kilogrammnyi súlylyal megterhelt 
ejtőernyőt ballon-captif-al mintegy száz mé­
ternyi magasságra emelték (1-ső kép) és az 
ejtőernyőt súlyával együtt ledobták. Az ernyőt 
nyitó szerkezet minden egyes kísérlet alkal­
mával kifogástalanul működött. Az ernyő ki­

nyílt és súlyával (a mely közel egyenlő a 
repülőgépek átlagos súlyával) másodperczen-
kónt csak 3—4 méternyi sebességgel szállott 
alá. Ez azt jelenti, hogy ha az ejtőernyőn 
tényleg repülőgép csüngött volna, akkor azt a 
földreérés pillanatában, legfeljebb az egy kissé 
erősebb leszálláskor támadó ütődés érte volna, 

a mi pedig az újabb, 
jobban méretezett j re­
pülőgépeken semmiféle 
kárt nem okoz. 

Ha tehát a katonai 
bizottság a mentőkészü­
lék feltalálójának meg­
adja a gyári előállításra 
az engedélyt, akkor azok­
kal néhány hónap múlva 
az összes aeroplánokat 
felszerelhetjük s ezzel 
megszűnik az aviatiku-
sokat fenyegető örökös 
veszedelem — de egyben 
elveszítik a repülőgépek 
azt a titokzatos érdekes­
ségüket is, a melylyel az 
ember minden olyan tár­
gyat felruház, a melynek 
használatával életét is 
koczkáztatja. 

A magyar aviatika 
egy szép sikeréről is 
be kell számolnunk: 
Prodam Guido, Székely 
Mihályon kívül az egye­
düli magyar aviatikus, 
a ki elrepült már Bu­
dapest felett, deczem-
ber hó 10-ikén pompá­

san sikerült repülést rendezett Fiúménál a 
tenger fölött. 

Repülése Fiúméban annál nagyobb lelke­
sedést keltett, mert a bátor aviatikus maga is 
fiúméi származású. Magyar gépen repült, Hor­
váth Ernő monoplánján. A fiumei parton nagy 
tribünt állítottak, a honnan nagy népsokaság 
nézte a fölszállást, közbe gróf Wickenburg 
Márk kormányzóval élén Fiume minden elő­
kelősége. 

A petróleum-gyár területéről szállt fel Pro­
dam, előbb Cherso szigete felé repült, majd 
szép mutatványokat végezve, Abbázia felé foly­
tatta útját s onnan visszatért Fiúméba. Ezzel 
Prodam lett az első, a ki a magyar tenger 
felett elrepült. 

AZ ERNYŐT EGY MEGKÖTÖTT LÉGHAJÓN KIPRÓBÁLJÁK. 
B A Z ERNYŐ KINYÍLÁS KÖZBEN EGY REPÜLŐGÉPEN. 

S Z Á L L Ó - E R N Y Ő A V I A T I K T U O K R É S Z É R E . 
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MAETERLINCK (IRODALMI DÍj). CURIENÉ (KÉMIAI DÍj). FRIED ALFRÉD (BÉKE-DÍJ). 

A N O B E L - D Í J NYERTESET. 

WIEN VILMOS (FIZIKAI DÍJ). 
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A BÖKKENŐ. 
Elbeszélés. — Irta K A Z Á R E M I L . 

V. (Folytatás.) 

Késő este érkezett vissza a városból Érpáli. 
Nyugtalanul várta az öreg úr. 

— Hiszen az nagyon érdekes, eleven, úri 
város — szólt Érpáli meleg kézszorítások 
közt. — Nem bánom, hogy megismertem. 
Pöspök, káptalan, régi templomok, megyeház, 
törvényszék, nagy iskolák, ócska meg új épü­
letek. Képes levelező-lapra való város. 

— És Kátai Emma kisasszony? 
— Az a legszebb. Hanem bátyám, semmi 

rósz hírt meg nem mondanék én neki. Nem 
szeretnék tanúja lenni, hogy sir. 

— Beszélt vele ? • 
— Egész délután. Minden úgy történt a 

Garamnál, meg a víz mellett, a nagy, vörös 
napernyők alatt a kávénál. Először elmentem 
a helybeli lap szerkesztőségébe, végig néztem 
a pesti lapokat. Pilisi megválasztása több mint 
bizonyos és épen ennyire több mint bizonyos 
a bukása. Elolvastam a programmbeszédét. 
Nem értek egyet vele, de neki tömött az 
elvzacskója és jó szónok. 

— Személyesen ott van a kerületben Pilisi 
György, maga tart beszédeket? — kérdezte 
az öreg úr s megütődés látszott rajta. 

— Természetesen. 
— Teringettét. És mikor tartotta a prog­

rammbeszédét ? 
— Három nap előtt. 
— Hm. Kedden, mikor öcsém érkezett ide ? 
— Már napok óta utazik a kerületben és 

bandériumok fogadják, meg kisérik. 
— Terringettét. Én is olvastam. Sok min­

dent irnak az újságok. Talán nem is kedden 
szónokolt, előbb lovagolhattak a bandériumok. 

—: Mért ne kedden? — csodálkozott Érpáli. 
És ebben a pillanatban, a mint az öreg úr 

képén nézte az érthetetlen megütközést, egy­
szerre családi hasonlatosságot fedezett föl Szta-
ricsek és Kátai Emma közt. Az öreg úr ké­
telkedéssel csóválgatta fejét, s látszott, hogy 
valami bökkenő zavarja. 

— Tehát megismerkedtem Emma kisasz-
szonynyal, •— folytatta Érpáli, visszatérve a 
kirándulás beszámolásához. — A szerkesztő-
kollegám kalauzolt. A Garamnál kérdem tőle, 
nincs-e a sétálók közt a Kátai kisasszony? 
Szerencsém volt. Két perez múlva már be­
mutatott a kisasszonynak, a szép, szőke Kátai 
Emmának. Ide nyújtotta a kezecskéjét, és azt 
mondta: ismerem én már magát, a színdarab­
ját is láttam; egy kötete most is ott van az 
asztalomon nyitva, nagyon örülök. Csendültek 
ezek a szavai és kedvesen mosolygott szeme, 
szája. A néni is azt mondta, hogy örül. Egész 
délután aztán együtt voltunk; egyetlen szót 
sem beszéltem Gyetváról, nehogy eljárjon a 
szám. A gyászos esethez, a végrendelet his­
tóriához — édes bátyám — ne is számítson 

az én segítségemre. Dehogy okoznék én egy 
rósz pillanatot is annak, a ki csupa derültség, 
fiatalság és még meg is dicsért. 

Az öreg úrnak megint kerekre nyílt a szeme, 
mintha mélységesen fürkészne. 

— Szép lány, derék lány, — így szólt, de 
úgy tetszett, nem azt fontolgatja, a miről 
beszél. — Lám, már ismerte is az öcsém­
uram nevét. Érpáli Péter . . . nem irói név ez? 

— De igen, a mennyiben bizonyos irói ki^ 
serietek jelennek meg ezen a néven. 

— És mindig ezt a nevet használja öcsém ? 
— Mindig, — válaszolt Érpáli, nem birván 

magyarázatát adni e faggató kérdéseknek. 
— Az adófizetők közé is ezen a néven van 

beirva ? 
— Meghiszem azt! 
— Teringettét! Én úgy tudom, hogy irók, 

színészek, mindenféle művészek szabadon szok­
tak használni mindenféle nevet. Azért kérde­
zem. Édes öcsém-uram, megjelent már az 
arczképe valamelyik lapban? 

— Még nem. 
— Pilisi Györgynek nincs meg véletlenül a 

fotográfiája a tárczájában. Szeretném előre 
látni a jövendőbeli uraságot 

— Nincs nálam arczkép, — felelt Érpáli 
közömbösen. — Én nálam magasabb vala­
mivel. Kifogástalanul elegáns, nyugodt és ud­
varias. Mindig a legfinojnabb társaságokban 
szokott megfordulni, a gseftelőkkel és pénz­
beliekkel pedig ő képviseli a kifogástalan ga-
vallerságot és elegáncziát. 

Ezúttal beszéltek először Pilisi Györgyről, 
a kit vár a gyetvai birtok. 

— Én ma megint minden liliomos fiókot 
összekutattam, ha nem ta!álnék-e valami 

ZSIGMONDY JENŐ, A BÁNYAI EVANGÉLIKUS EGYHÁZ­
KERÜLET ÚJ FELÜGYELŐJE. 

irást, — panaszkodott az öreg. — Valami 
Írásnak kell lenni Emma kisasszony javára, 
kell lenni. 

— Sajnálom Kátai Emmát e miatt a vég­
rendelet-história miatt. 

Már későre járt az idő. Jó éjt kívántak 
egymásnak. 

— A vendég elő sem hozta ma az elutazá­
sát — szólt az öreg úr, mikor visszagondolt 
a beszélgetésökre. 

Esős napra virradtak. Köröskörül borult 
volt. Mondták is, hogy ma nincs reménység 
szép időre. 

— Akkor én fölmegyek a városba, — szólt 
gyors elhatározással Érpáli. — Jobban körül­
nézek. Talán holnap is ott maradok. Legyen 
nyugodt bátyám, semmit el nem árulok, pe­
dig egy pillanatra sem tudom felejteni, hogy 
ez a szép fiatal hölgy, a ki olyan jókedvű, 
voltaképen gyászban van s egy mostoha örö­
kösödési eset tragikája. 

— Bízzunk a gondviselésben, — fohászko­
dott az öreg. 

— A mit gondviselésnek szoktunk nevezni, 
az bőven rendelkezik jóval, roszszal, s mind 
a kétféle portékát el kell helyeznie. Félni is 
lehet tőle, — jegyzé meg kesernyésen Ér­
páli, — hogy a roszabbikat adja . . . Kedves 
bátyám, búcsúzni visszatérek! 

— Természetes. Várni is fogom. De már 
hogy ne is térne vissza öcsém. 

— Sztaricsek bátyám, engem csak a kíván­
csiság hozott ide, hogy barátilag lássam, mit 
juttatott a szerencse az én Gyurka czimbo-
rámnak. 

—• Jó barátok? 
— Együtt gyerekeskedtünk, együtt fiatalos-

kodtunk. 
— Ha a gyetvai örökös olyan volna, mint 

Érpáli öcsém-aram, akkor szépen megférnénk 
egymás mellett. 

Egy kicsit konfidenskedni szokott az öreg, 
de hát teljhatalommal intézkedhetett itt. A cse­
lédek is a szemejárása szerint álltak, for­
dultak. 

A mint az ócska batár megindult a lacsa-
kos időben a vasúti állomás felé, az öreg 
addig nézte, a míg láthatta. Azután meg 
dörmögni kezdett s egész nap nyugtalanko­
dott. 

Már két napja, hogy eltávozott Érpáli. 
A posta mindenféle nyomtatványokat, fel­

hívásokat, körleveleket szokott hozni. Azokat 
az öreg maga nézte át ebéd után. Utóbbi 
időben a hírlapokat is gondosabban olvasta, 
mert hiszen Gyetva összeköttetésbe jutott a 
politikával és az irodalommal. 

Ezúttal a csomagból egy levelet vett ki 
először is. Gyorsan futott végig rajta. Egy­
szerre csak nagyot nézett, figyelmesebben ol­
vasott, utoljára fennhangon mondta a levél 
szavait. 

«Érpáli tegnap is, ma is nálunk volt. Mer­
ném mondani, hogy komolyan érdekli Emma. 
A leány jókedvű.* 
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VI. 
Távirat érkezett. 

Sztaricsek gazdatiszt 
Krivány-Gyetva. 

Huszonkettedikén esti 
gyorsvonatnál kocsi vár­
jon. Pilisi György. 

— Tehát holnap este felé 6 óra 51 perez-
kor, — szólt az öreg úr, a kit meglepett a 
gondolkodóba ejtett a távirat. — Épen most 
olvastam, hogy Pilisit tegnap megválasztották. 
A diadalútját tehát mindjárt felénk veszi. 
Természetes, hisz örökölt. 

I t t az öreg úrnak akaratlanul eszébe jutot t 
egy kis választási stikli. mikor Maty Pali két 
kerületben lépett föl, de az egyikben annyi 
dolga akadt, hogy a másikba el nem birt 
jutni , más já r ta be sorra a falvakat, az tar­
totta meg helyette a programmbeszédet is és 
végül Maty Palit megválasztották. Fel tűnt ké­
sőbb az atyafiaknak, hogy képviselőjük nem 
az, a kit hallgattak és éljeneztek. De hát az 
is pohos, ez is pohos, a programmbeszéd 
pedig jó balgatagpárti volt. Pilisinek sem 
kellett épen magának fáradni. 

Czibula Misu, a kinek szokásos bajuszkö­
tője most hiányzott a képéről, megkapta az 
utasítást, hogy nagyságos Érpáli szobáját szé­
pen rendbe hozassa, mintha menyasszonyt 
várnának belé. Alkalmasint tartós lesz a ven­
dég. Nagy csizmáról is gondoskodni kell, mert 
biz i t t a kalocsni nem elég a sár ellen, kivált 
vadászatkor. 

Az öreg úr pedig elballagott a csendőr­
házba, a telefonhoz. Ott özvegy Bicsérdiné 
nevét kiabálta az instrumentumba s végre 
csakugyan jelt kapott, beszélhetett. 

— Nincs a városban? Kirándulásra men t? 
Már tegnap? Nem mondta Érpáli, hogy ma 
vagy holnap visszajön? Ha l ló ! Búcsút se vett. 
Értem, értem. Szóval nem búcsúzott el. Nem 
hallok semmit. Halló. Most nem lehet Szli-
ácsra menni, ha bál is van. Ha üzenek, 
Gyetvára kell jönni azonnal. E m m a ? . . . 
majd szóval beszéljünk róla. Ha ma vagy hol­
nap a városba menne Érpáli, a mit nem hi­
szek, rögtön tudósítást kérek. 

így kiabált, kérdezősködött, felelt az öreg úr. 
Hát csakugyan nincs a városban, — így 

fűzte tovább gondolatait. — Persze hogy nincs. 
Majd holnap este, — tette hozzá jókedvűn. 

A menetrend szerinti óra pompás augusz­
tusi időjárás mellett érkezett el, a nélkül, 
hogy e közben Érpáliról valami hír jöt t volna. 
A gyorsvonat ugyan késett, de az alkony gyö­
nyörködtetett a várakozásért. Végre hallatszott 
a vonat dübörgése s az öreg ú r föltette a 
pápaszemet. 

Kevés utas szokta használni ezt az állomást. 
Most mindössze hárman szálltak le. Az öreg 
úr hamar végig nézte őket és semmi feltűnőt 
nem talált egyiken sem. 

— Talán elkésett, — gondolta. 
Egy magas úr, egészen fölegyenesedve, vizs­

gán hordozta körül a tekintetét és a páros 
zsandároktól emelt hangon kérdezte: 

— Sztaricsek János gazdatiszt! Az a kocsi 
ott a gyetvai kocsi? 

— A kocsi Gyetváról jöt t Pilisi György 
képviselő ú r elé, — szólalt meg az öreg s 
bizalmatlanul fürkészte az utast. 

— Én vagyok Pilisi, — mond ez száraz 
hangon. — Az úr a gazdatiszt, u g y e ? 

Előkelőséggel nyújtott kezet é l sürgette, hogy 
tegyék a kocsira a bőröndjét. 

— I t t járt egy jó barátom. Elutazott m á r ? — 
kérdezte Pilisi. 

— Kiránduláson van — felelt kelletlenül 
az öreg. — Nem tudom, mikor jön vissza. 

Pilisi beült a kocsiba. Az öreget is felszó­
lította, hogy ülne mellé, de ez mentegetőzött, 
hogy a kocsis mellé húzza magát, hadd hall­
ják hangját a lovak, mert az egyik bakafán-
toskodik. Maga vette a gyeplőt a kezébe az 
öreg. 

Már leszállt a nap a hegyek mellé. A vere­
bek úgy lármáztak, mintha meg akarnák egy­
más t siketíteni. A kocsi olykor nagyot zök­
kent, mert az öreg sebesen hajtott. 

— Ez a legjobb kocsija az uradalom­
n a k ? — szólalt meg úgy negyedóra múlva 
Pilisi. 

— Encsy Pongrácz mindig meg volt elé­
gedve vele. 

— Segíthetett kirázni a lelkét. 
Hajtottak tovább. 
— Unalmas vidék. Voltaképen se erdő, se 

hegy, se rét. Sovány föld, rósz vadászterü­
let — bírálgatott Pilisi, a mint többet és 
többet látott, — Peti barátom levele u tán 
többet vártam. Hol a falu? 

— Már látszik a kastély ott a völgyben — 
figyelmezteti az öreg. 

Pilisi vadásztávcsővel kezdett vizsgálódni. 
— Ócska épület biz az. Nem messze innen 

hasonló régi kúriát gazdasági szeszgyárnak 
átalakítva láttam. 

Sebes hajtásban érkeztek meg a kastélyba. 
A nyurga Czibula az udvar mélyén bámész­
kodott. Pilisi köröskörül mindenfelé vetett 
egy pillantást. 

— Szegény néhai atyámfia se látott angol 
parkot, de még franczia virágos kertet sem, — 
jegyzé meg Pilisi, a mint leszállt. 

— Misu, tartsa csak ide a vállát, hadd 
ugorjam le ! — kiáltott az öreg és leugrott 
a kocsi mellől, élénk szabadulási ösztönnel, 
sőt menekülő szándékkal. 

— Sztaricsek uram, — szólt rá Pilisi és 
így megakadályozta az elrohanásban. — Sze­
retnék egy kis sétát tenni. Vezessen vala­
merre. 

— Oh képviselő úr, kínoz a csúz. Hanem 
Czibula hatalmas legény. 

— Jó. Sztaricsek uram az alatt összeszed­
hetné a gazdasági számadásokat, meg egyéb 
Írásokat. Kilencz órakor falatozni szeretnék. 
Sör nincs, ugy-e? Akármivel megelégszem. 

Czibula azzal kezdte a kalauzolást, hogy 
bevezette Pilisit a szobájába. 

— Tartozom én elhinni, hogy ez az idegen 
csakugyan Pilisi György? — kérdezte önma­
gától mérgesen az öreg. — Azt a másikat is 
elő kellett volna fognom, hogy bizonyítsa, ki 
légyen voltaképen. 

Az este nagy részét a papnál töltötte. Ki­
lencz óra u tán azonban Pilisi hazahivatta. 

— Sztaricsek, szerettem volna, ha együtt 
töltjük az estét, mer t mindenről kellő felvilá­
gosítást kívánok, de hiába vártam, — szólt 
félreismerhetetlenül feddő hangon s megfelelő 
ábrázattal Pilisi. — Mindennel hamar tisztába 
szeretnék jönni s intézkedni a sürgős dolgokra 
nézve. 

— Az adókönyvet, két favágató konzorczi-
ummal ós flaszterkövekről kötött szerződést 
mindjárt átadhatnék. Betáblázásról semmi 
sincs, — felelt az öreg hűvösen. 

— Holnap talán ide lehetne hivatni az ügy­
védet Zólyomból, a kitől az értesítést kaptam. 

— Az ügyvéd a feleségével együtt épen 
Szliácson bálozik. 

— Értesíteni kell. A végrendeletet színről-
színre akarom látni. 

— A közjegyzőnek majd megüzenjük. 
— Az uradalmi pénztárban van-e készpénz, 

nem kell teljesíteni mostanában fizetéseket? 
— Nincs uradalmi pénztár. Ha pénz van, 

a takarékba adjuk. 
— More patrio. Ezentúl máskép lesz. 
— Nagyságos képviselő úr, mielőtt akármi 

irást átadnék, kérem kétségtelenül igazolni, 
hogy uraságod csakugyan PJIÍSÍ György, a 
kit Encsy Pongrácz örökösévé kivánt tenni. 

— I t t van nálam a zólyomi ügyvéd érte­
sítése. 

— Azt akár Érpáli Péter úr is elhozhatta 
volna magával. Mindenek előtt ezt intézzük el. 

— De akadékoskodás nélkül, mert mindent 
hamar akarok végezni, gyorsan. 

Pilisi leeresztette a hangját, mintha ezúttal 
nem akarna vele már rendelkezni s olyan­
formán biczc zen tett fejével, mint a kegyel­
mes urak, mikor tudtul adják az audienczia 
végét. 

Az öreg rögtön kiment a szobából, mintha 
a mérgelődést igyekeznék kivinni valahová 

A HÉTRŐL. 
Igen rövid idő alatt két könyvnek a betiltása 

keltett talán nem kisebb szenzácziót, mint a mek­
korát maguk a könyvek keltettek volna. Véletle­
nül mind a két könyvnek nő a szerzője, igen 
kiváló egyéniségek, a születésnek és a talentum­
nak kiválasztottjai, de egyik se sorolható a hiva­
tásos irók czéhébe. Nem a toll az, a mi nevüket 
és egyéniségüket az ismertség és számon tartott­
ság magasságába emelte. Ha a munkájuk akadály­
talanul megteheti a maga rendes útját nem bizo­
nyos, hogy a könyv visszafizetheti-e a szerzőnek 
azt az érdekességet, a melyet a szerző egyénisé­
gének érdekessége adott neki igen becses születés­
napi ajándékul. 

De, úgy látszik, a szerencsében is csak a kez­
det nehéz. A szerencse honorálla azt az ügyessé­
get, a melylyel ezek a könyvek a szerzőket meg­
választották és készséggel a kezükre j á r t : az egyik­
nek abban, hogy a maga érdekességét még egy 
érdekességgel növelje, a másiknak meg abban, 
hogy — csak az érdekességet hagyja meg belőle. 
Azt, a mi esetleg megcsökkenthette volna az érde­
kességet : magát a könyvet — eltette a karrierje 
útjából. Mert ezt a könyvet betiltották, még mielő;t 
megjelent volna. Ha igaz és nem csupán oppor-
tunus szerénység az, a mit a szerzője állít, tudni 
illik, hogy semmi se volt benne abból, a mitől 
féltek, hogy benne lehetett volna, akkor hasznosabb 
szolgálatot talán nem is tehettek volna neki. 

Talán fölösleges is kiírnunk, hogy a két könyv, 
a melyről beszélünk, az egyik a Pálmay Ilka auto-
biografiája, a másik az Eulália spanyol infánsnő 
könyve. 

Az egyiket, a Pálmay Ilka érdekes és kedves 
memoárjait Ausztriában tették indexre. Betiltották 
és elkobozták. Ez a művelet ott nem ritka sorsa 
a könyveknek. Ha az ember például Berlinben 
vagy a német "Svájcz városaiban jár, a könyvkeres­
kedések kirakataiban mindig egész csomó könyvet 
láthat ezzel az övvel a derekán: In Oesterreich 
verboien! Ez a szalag semmiesetre se lenne ott a 
könyvön, ha üzleti értéket nem jelentene. De 
igenis jelent. A tilos vonzó és ösztönző ereje már 
a paradicsomban kiderült és azóta se kopott ki az 
ember eredendő tulajdonságai közül. Minálunk 
meglehetős ritka eset, hogy egy könyvet elkoboz­
zanak. Legutoljára, ha jól emlékszünk, Arcübasev 
regényét, a Szanyint érte ez a nem bizonyos, hogy 
szerencsétlenség. A hatására emlékezhetünk. Embe­
rek, a kiknek soha eszükbe se jutott, hogy kíván­
csiak legyenek erre a regényre, se fáradtságot, de 
még költséget se kiméivé valóságos hajtóvadásza-
tot rendeztek, hogy a bebörtönözött könyv egy-
egy szabadlábon maradt példányához hozzájuthas­
sanak. 

Az Ausztriában eltiltott német nyelvű könyv 
meg egyenesen karriert csinál vele, ha üldözik, 
mert a német nyelvnek nem az osztrák biroda­
lom a legnépesebb otthona. Az osztrák kiadó talán 
károsodik, de maga a könyv semmiesetre. Mert 
ha semmi nincs is benne, a mi az Ausztria hatá­
rán kívül élő sok tizmilliónyi németséget érdekel­
hetné, ezek szemében is megkapja a tilos izgató 
érdekességét. 

Már a spanyol infánsnő munkája, a mely meg 
se jelenhetett, ilyen karrierre nem számíthat. Ez 
a könyv elveszítette azt a lehetőséget, hogy saját­
magával tegye magát érdekessé. Eulália infáns-
nőt, mint irónőt idáig nem volt szerencséje meg­
ismerni a világnak. A kételkedőknek tehát min­
denesetre van joguk abban is kételkedni, hogy a 
könyve élt volna az érdekesség lehetőségével, ha 
meg is lett volna hozzá az alkalma. De egy ember 
okvetetlenül van a világon, a ki e kételkedés jogos­
ságát soha elismerni nem lesz hajlandó, ha a könyv 
érdekességét más természetűnek tudja is, mint a 
müyennek a spanyol király sejtette. És ez : maga 
az infánsnő. 

Ha tehát ő úgy érzi, hogy vele véres jogtalan­
ság és sérelem történt: érzésének őszintesége méltó 
minden tiszteletre. Elnyomott, sőt elnémított te­
hetségnek lenni mindeki számára keserves állapot, 
különösen annak, a ki még nem bizonyította be 
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az ellenkezőjét. Minden néma embernek joga van 
föltenni magáról, hogy különbb tenorista lett volna 
belőle, mint Eurico Carnso. Ki bizonyíthatja be 
az ellenkezőjét? 

Az infánsnő esetében tehát van tragikum. De 
szerencsére, ez a tragikum nem egészen sötét és 
vigasztalan. Cserébe a könyve elvesztéseért az 
infánsnő megkapta mindazt, a mit a könyveért 
elveszített volna. Főherczegnői rangját, élete kivé­
teles díszét és közel negyedmillió frank évi jára­
dékát. Egy meg nem jelent könyvért, legalább a 
mi fogalmaink szerint, elég tűrhető honorárium. 
Tudunk Írókról, még pedig nem is kezdő Írókról, 
a kik megjelenő könyvük tiszteletdijául is igen 
szívesen beérnék ekkora konoráriummal, sőt talán 
alkudni is lehetne velük. Igaz, hogy ezek nincse­
nek olyan közeli rokonságban a spanyol király-
lyal. De a legtehetségesebb író se tehet róla, hogy 
nem született véletlenül főherczegnek. 

* 
Hogy megmaradjunk az irodalomnál: a héten 

történt meg a Nobel-díjak ünnepies átnyújtása. 
Az irodalmi díjat a Monna Vanna és a Kék 
madár világhírű szerzője, Maurice Maeterlinck 
kapta. Kétségtelen, hogy nem az egyetlen poéta 
ma a világon, a ki megérdemelte, de azt se lehet 
kétségbe vonni, hogy ő is megérdemelte. Idáig 
rendben van a dolog és ebből a valóságból meg­
állapítható, hogy a Nobel-díj nem bukott meg. 
Vagyis: még nem volt eset se arra, hogy ne le­
hessen vele senkit megkoszorúzni, se arra, hogy 
sajnálni vagy sokallani kelljen ezt a tömör arany­
ból készült koszorút. 

Mit jelent ez ? Jelenti azt, hogy a nemzetek 
szellemi kincse minden alkalomra ki tud állítani 
annyi kiválóságot, a mennyi a Nobel-díjak koszo­
rúira érdemes. Ezt minden adott alkalommal kon­
statálhatja a stockholmi akadémia és ez a megálla­
pítás annál értékesebb, mert a világ még minden 
esetben teljes megnyugvással vette tudomásul. 

De mégis van valami, a mi talán számot tart­
hat arra, hogy föltilnőnek vagy legalább is érde­
kesnek legyen mondható. És ez épen az, hogy a 
Nobel-díjak odaítélésének eredménye még idáig 
soha, egyetlen részletében se produkált semmi föl-
tünőt. Ez a maga nemében páratlan szenzáczió 
még sohase hozott semmi szenzácziót. Egy hatal­
mas szellemi és anyagi apparaius teljesíti itt két 
ségtelenül a legkorrektebb módon a maga funk-
czióját, a nélkül, hogy e nagy készséggel folyó 
munka bármi olyat is termelt volna, a mi az ő 
alkotó képességének jegyét viseli. 

Mit értünk itt alkotó képesség alatt ? Nem magát 
a teremtő erőt, hanem azt az energiát, a mely. ezt 
az értéket á maga jogához és érdeméhez juttatja. 
Maga egy díj, egy koszorú, egy dicsőség, egy ki­
tüntetés nem teremtheti meg azt az ér téket ,^ 
mely rája érdemes, de azért igenis végezhet ezzel 
szinte egyenrangú munkát, ha ezt az értéket meg­
találnia, kikutatnia vagy elővontania sikerül. A föl­
találó se maga teremti meg azt az energiát, a me­
lyet a természet titkaiból kiemel, hogy valamely 
hivatás szolgálatába állítsa, de azért a munkáját 
alkotó és teremtő munkának kell tisztelnünk. 

Egészen bizonyos, hogy Nobel Hermán gondo­
latában, a mikor az ő hatalmas alakítását meg­
tette egy ilyen hivatás szolgálata lebegett. A svéd 
nábob nemes ábrándja az volt, hogy fölfedező útra 
küldi az ő millióit. Ezek búvárok lesznek, a kik 
ragyogó új értékeket emelnek ki a világ káprázó 
szeme elé az ismeretlenség tengeréből. Magukban 
nem szerencsés zsenik szerencséje kivánt lenni: 
nagyszérű elégtétel és fejedelmi igazságszolgáltatás. 

Szép és dicsőséges ambiczió, minden tiszteletre 
és minden magasztalásra érdemes. Értékét nem 
csökkenti, de tagadni se lehet, hogy nem így tör­
tént. Mert ezt a hivatást, ezt az erkölcsi fölada­
tot a Nobel-díj, a hová érkezett már kivétel nél­
kül mindenütt és minden esetben teljesítve találta. 
Se Sully Prudhomme-nak, se Ibsennek, se Echega-
raynak, se Tolsztojnak, se a sokszorosan milliomos 
Maeterlincknek nem kellett megvárniok a Nobel­
díjat, hogy pénzhez és dicsőséghez jussanak. Mikor 
ez hozzájuk ért, már volt nekik, hála Istennek, 
mind a kettőből bőségesen. 

^ ^ ^ VASÁRNAPI ÚJSÁG. _ 

Minthogy pedig a svéd akadémiát bizonyára 
nem lehet meggyanúsítani azzal, hogy tisztje tel­
jesítésében a legkényelmesebb metódust választaná, 
ez az eredmény csak egyképen magyarázható. Úgy 
nevezetesen, hogy azt a hivatást, a melyet Nobel a 
maga millióinak szánt, becsülettel elvégzi egy más 
tényező, erre a hivatásra, ha nem is készebb, de 
az emberiség fejlődésében kötelezettebb, mint egy 
ember nemes becsvágya: maga a műveltség, a 
mely megismeri, észreveszi és megbecsüli a jót, a 
szépet, a jelentékenyt, a kiválót vagy a halhatat­
lan életre érdemest és adózik neki a maga ér­
deme szerint aranynyal és virággal úgy, hogy a 
leggazdagabb maecenás is csak hódoló lehet a 
hódolók tömegében. Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szerkesztőségünk helyiségváltozása. 

Szerkesztőségünk e héttől fogva IV. Vármegy e-
utcza II. sz. alatt, az egykori Verbó'czy-nyomda 
épületének II. emeletén van. 

Karácsonyi albumunk, mire e szám megjelenik, 
már kikerül a nyomdából s jövő heti, karácsonyi 
számunkkal együtt fog az olvasók kezébe kerülni. 
Bizonyára általános lesz az a vélemény, melyet 
örömmel állapítottunk meg: az idei album még 
szebb és tartalmasabb lesz, mint az eddigiek vol­
tak. Legkitűnőbb munkatársaink adták a közle­
ményeket, novellákat, verseket, van benne néhány 
igen érdekes ismeretterjesztő czikk is, különféle, 
mindenkit érdeklő tárgyakról. Kiváló érdekessége 
az albumnak Móricz Zsigmond bájos kis vígjátéka, 
az Aranyos öregek, melyet a vigszinházi matinék­
ról ismer a budapesti közönség egy része. Az al­
bum kiállítása a megszokott előkelő díszü: a mű­
vészi színes czímlapot Hermann Lipót, kiváló fia­
tal művészünk rajzolta, a négy szines képmellék­
let a modern magyar és a régi festőművészet meg­
annyi remekét mutatja be s a szövegillusztrácziók 
is kiváló művészeink sikerült munkái. Az albumot, 
mint eddig, most is ingyen kapja minden előfize­
tőnk, azok is, a kik újévkor lépnek be az előfize­
tők sorába. 

Mikszáth Kálmán utolsó könyve. Mint egy 
utolsó üdvözlet a halott írótól, úgy jön most Mik­
száth utolsó könyve a magyar könyvpiaezra. Tö-
viskes látogatóban czímmel az utolsó években, 
1906-tól haláláig irt elbeszélései vannak benne 
összegyűjtve: szám szerint tizenhárom elbeszéLs, 
melyek annak idején a lapokban — nagyobb részt 
lapunkban — jelentek meg s most kerülnek elő­
ször a könyvolvasó közönség elé. Nem lehet fáj­
dalmas érzés nélkül olvasni ezeket az elbeszélése­
ket annak, a ki Mikszáth művészetét szerette, mert 
valamennyi azt bizonyítja, hogy a magyar prózá­
nak ez a nagy művésze nagyon is korán halt meg, 
igazán alkotó ereje teljességében, hogy még sok 
nemes és művészi dolgot várhattunk volna tőle s 
a sírban nemcs-ak testi valója enyészik el, hanem 
a magyar irodalomnak tok becses, örökre magvába 
szakadt kincsei. A novellák csaknem minden olda­
láról bemutatják az írót. Mint a történeti hangu­
latok művészi érzésű rekonslruálóját, kit élete 
utolsó szakában leginkább a Iiákóczi-kor mozgal­
mas, humorban, bánatban gazdag képei érdekel­
tek, a ki ép oly sikerrel tudja föleleveníteni a 
régi magyar népies beszédet, furfangos paraszt­
gondolkodást, mint a históriai nagy alakokat. Mint 
a mai magyar nép-élet típusainak anekdotás kedvű 
rajzolóját, a ki megértő szeretettel, belső gyönyö­
rűséggel mulat el a paraszt agyafúrtságán, önma­
gát mindenféle helyzetben feltaláló ravaszságán, 
de elsőül ismerte fel és rajzolta meg azokat az 
átalakulásokat, melyeket a mai élet s különö­
sen az Amerika-járás népünkön végzett. P. Jork 
czímű novellája, mely egy ilyen, Amerikából visz-
szajött tót parasztokból álló falut rajzol meg, pom­
pás színezésben, eleven humorral rajzolja meg azt 
a különös mázt, a melylyel Amerika bevonja 
azokat, a kik hosszabb időt töltöttek a földjín. 
Néhány különös szép novellában látjuk Mikszáthot, 
mint a gyermeki lélek kitűnő festőjét, a ki sze­
retettel, gyöngédséggel, mély apai érzéssel, tudja 
megrajzolni a gyermek szent naivitását. És egy 
novella, a kötet legkitűnőbb darabjainak egyike, 
A rekeszek, olyan területét mutatja meg az író 
érdeklődésének,"a mely felé ritkán fordult: a fő­
városi életből rsjzol meg két tipust, két furcsa, 
megható, kedves emberkét, a kiknek rajzába bele-
önti egyénisége minden kedves, szeretetreméltó 
vonását. A könyv végen megtaláljuk a Mikszáth élete 

1035 

legvégső szakában tervezett utolsó regényéből, Az 
amerikai menyecskéből fenmaradt töredéket. Ez 
az a közjogi regény, melyről az író utolsó idejé­
ben szívesen beszélgetett ismerőseivel, a melynek 
tervéről ismételten beszámolt nyilvánosan i s ; két 
ilyen előzetes közlés előzi meg, magyarázatképen, 
a regénytöredéket. Ezekből s a töredékből magá­
ból — mely múlt évi karácsonyi albumunkban 
jelent meg, látni, mikép akarta Mikszáth megfogni 
a nem könnyű, sőt irodalmi szempontból sok ve­
szedelmet rejtő témát, — bizonyos, hogy fényes 
sikerrel megbirkózott volna vele. A könyv egyike 
Mikszáth legszebb és leggazdagabb könyveinek, 
egy fényes írói pálya utolsó, nagyszerű lobbanása. 

Molnár Ferencz könyvei. Molnár Ferencz 
sikerekben gazdag pályájának eddigi, ha nem is 
legzajosabb, de minden esetre legmélyebb és leg­
tartósabb sikerei közé tartozik híres ifjúsági re­
génye, A Páinlczai fiúk. Ez a meleg szívvel és 
friss írói alkatóerővel írt könyv ma már ifjúsági 
irodalmunk standard-work-j&i közé tartozik, azok 
közé a könyvek közé, a melyet el kell hogy ol­
vasson minden gyermek, akár a Bobinsont, vagy 
Jelky András kalandjait Meséje, alakjai, hangulata, 
levegője s különösen a diák lélek pompás, élettel, 
humorral, szeretettel irt rajza túlemeli az ifjúsági 
ir.odalom megszokott körén s ép oly gyönyör­
ködtető olvasmányává teszi a felnőtteknek, mint 
a fiatalságnak. Ez a kitűnő könyv most új, való­
ban tartalmához méltóan művészi illusztrált kiadás­
ban jelent meg. Az illusztrácziókat a legkitűnőbb 
modern magyar illusztrátorként ismeretes Vadász 
Miklós rajzolta, a ki sok külföldi siker után csak 
újabban tért haza, s ez tulajdonképen az első magyar 
könyv, melyet ő illusztrált. (Franczia könyvekbe 
rajzolt illusztrácziói általános feltűnést keltettek). 
Az író és az illusztrátor kongeniális találkozásának 
eredménye ez a pompás külsejű könyv. Vadász 
Miklós illusztráczióiban elsősorban a lelemény, 
a formakincs rendkívüli frissesége és gazdagsága 
s a jellemzés biztonsága ragadja meg a figyelmei 
A rajzok könnyedén, néha csak pár vázlatos vonás­
sal vannak papírra vetve és mégis kész művészi 
alkotások s a mi fő, hangulatban, karakterben 
egybeforrnak a szöveggel, nem nyomják, nem is 
enyésznek el mögötte, hanem kiemelik, a hol kell, 
hangsúlyozzák, s ezzel maguk is érvényre jutnak. 
Kevés magyar könyvet tudunk, mely a művész 
és az iró ily szerencsés összetalál kozását mutatná. 
Molnár Ferencznek még két régebbi könyve jelent 
meg most új kiadásban. Az egyik Az éhes város, 
az iró első nagyobb műve, egy kétkötetes, nagy­
szabású tervvel alkotott szatirikus kép az akkori 
Budapest életéből, egy fiatal, a maga útjait még 
csak kereső, de erejét máris érző iró nagy_ neki-
indulása van benne a maga pályájának. Érdekes 
dolog, most, Molnár azóta aratott sikereinek 
távlatából nézni ezt a korai művét, a melyben 
megvan sikereinek minden csirája A másik 
könyv a Józsi czímmel összegyűjtött tréfás rajzok, 
pontosabban szólva karrikaturák gyűjteménye. 
A karrikaturák nagyobb része egy elkényeztetett, 
vásott gyerek, Józsi körül forog, a ki mindenféle 
mulatságosan képtelen helyzetekbe viszi bele kör­
nyezetét. 

Ifjúsági irodalom Az idei karácsonyfák alá 
egész serege kívánkozik a valóban becses tar­
talmú és szép kiállítású ifjúsági könyveknek, apró 
és nagyobbacska gyermekek egyaránt megtalálják 
köztük a nekik való olvasnivalót. Nagy örömmel 
fogják hallani a gyermekszobában, hogy Sebők 
Zsigmondnak új maczkó-könyve jelent meg Dör­
mögő Dömötör utazásai czímmel. Sebők maczkója 
a magyar gyermekirodalom legfrissebb és legsze­
rencsésebb leleménye; gyermeteg kedélylyel van 
megalkotva és a gyermeki fantáziának szól, min­
dig kedves és mulatságos, furcsa, esetlen, minde­
nütt ott lebzselő maczkóit megszereti a gyermek, 
mialatt elmulat bohókás kalandjaikon. Tüll Ödön, 
a nemrég elhunyt kiváló művész ötletes képei 
díszítik a könyvet. — Ugyancsak Sebők Zsig­
mondnak új könyve a Csutora Jancsi kalando­
zásai a levegőben, egy sereg bohókás apró tör­
ténet, mulattató képekkel. A rövid egyszerű, ked 
ves szövegek egyaránt alkalmasak apró gyermekek 
mulattatására. — Szintén apró gyermekeknek szól 
Benedek Elek gondosan illusztrált könyve : Nagy­
apó mesél Évikének. Csupa kurta kis mese és 
vers van benne, különösen alkalmasak arra, hogy 
a még olvasni nem tudó kis gyermekeknek a na­
gyobbak felolvassák. — Nagyobb gyermekeknek szól 
Hédin Sven, a világhírű utazó Az északi marktól 
a déli sarkig czímű könyve, melyben beutazza 
egész Ázsiát és vonzó, mulattató formában tö­
mérdek érdekes tudni valót mond el e földrész 
földjéről, természeti sajátságairól, népeiről. A be­
cses könyvet, melyet felnőttek is élvezettel olvas­
hatnak, Miken Lajos fordította magyarra. — Bernt 
Lie híres ifjúsági könyvét, a l)iáktöiténetek-et, 
melyet nemcsak norvég hazájában, hanem egyéb 
nemzeteknél is széltében olvas az ifjúság, Tábori 
Kornél fordította. Hol megható, hol tréfás diák­
históriák, csínyek vannak benne, a mi diákjain-
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kat érdekelni fogják a miénktől egészen eltérő 
diákélet érdekes képei. 

Közoktatásunk múltja. Kármán Mór Közokta-
tatási tanulmányok czímű tanulmány-sorozatának 
most jelent meg második része, a mely közokta­
tásunk múltjáról ad magas szempontokból össze-
foglaló/ képet. Szent István korától kezdve átte­
kinti Árpád-kori közoktatási intézményeinket, me­
lyek amaz idők szellemének megfelelően az egy­
házi iskolának szolgálatában állottak, azután az 
újabb mozgalmakat és törekvéseket tárgyalja, me­
lyek közül legrészletesebben a XVIII. században 
az oktatásügy országos szervezésére vonatkozókat 
tárgyalja. A tizenkilenczedik század első felének 
közoktatási mozgalmait, mint a nemzeti nevelés 
eszméjének kialakulását fogja fel és fejtegeti s 
tárgyalásában 1848-ig halad. A könyv a nagy fon­
tosságú és széles körű tárgyat nagy szempontok 
szerint való összefoglalásban adja, nem adatokat 
feltáró történet, hanem az intézmények s a mö­
göttük élő törekvések szellemét rekonstruálja. 

Magyarország tör ténete . A Műveltség Könyv­
tára czímű vállalat hatalmas kötetei során most 
jelent meg Marczali Henrik nagyarányú mun­
kája, Magyarország története, mely a kitűnő 
tudós széleskörű tudásával és gondos előadásában, 
több mint 700 lapon tárgyalja a magyar nemzet 
történetét, kezdettől fog\a máig. Nagy tömeg 
szövegkép, műmelléklet, térkép teszi a könyv óriási 
anyagát még gazdagabbá. 

A tJó Pajtás», Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes heti gyermeklapja deczember 17-iki legújabb 
számába Benedek Elek és Géza bácsi irt verset, 
Szabóné Nogáll Janka elbeszélést, Baáry Elemér 
egy egyfelvonásos kis darabot. Zsiga bácsi kedves 
mókáinak egyikét mondja el, Könyves bácsi új 
ifjúsági könyvekről cseveg, Benedek Elek befejezi 
regényét. A Kis Krónika rovat, a rejtvények és 
szerkesztői üzenetek teszik teljessé e szám tartalmát. 
A *Jó Pajtást-i a Franklin-Társulat adja ki, elő­
fizetési ára negyedévre 2 korona 50 fillér, félévre 
5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám ára 
20 filL Mutatványszámot kívánatra ingyen küld a 
kiadóhivatal. IV. ker., Egyetem-utcza 4.) 

Új könyvek. 
Töviskes látogatóban. Elbeszélések, irta Mikszáth 

Kálmán. (Az iró könyvalakban még meg nem je­
lent, utolsó elbeszélései és regénytöredéke.) Buda­
pest, Franklin-Társulat; ára 5 korona. 

A meteorológia új alapjai. Irta Ifoitsy Pál. 
Budapest, Franklin-Társulat, ára 2 korona. 

A Pál-utczai fiúk. Regény kis diákok számára, 
irta Molnár Ferencz. Vadász Miklós rajzaival. 
Budapest, Franklin-Társulat, ára 8 korona. 

Az éhps város. Regény két kötetben. Irta Mol­
nár Ferencz. Második kiadás. Budapest, Franklin-
Társulat, ára fűzve 6 korona. 

Józsi és egyéb kis komédiák. Irta Molnár Fe­
rencz. Harmadik kiadás. Budapest, Franklin-Tár­
sulat, ára 3 korona. 

Dörmögő Dömötör utazásai. Irta Sebők Zsig­
mond. Tüll Ödön rajzaival. Budapest, Franklin-
Társulat ; ára 7 korona. 

Csutora Jancsi kalandozásai a levegőben. Irta 
Sebők Zsigmond. Budapest, Lampel R. (Wodianer 
F. és fiai); ára 5 korona. 

Nagyapó mesél Évikének. Irta Benedek Elek. 
Budapest, Lampel R. (Wodianer F. és fiai); ára 
5 korona. 

Az északi sarktól a déli sarkig. Irta Hédin 
Sven. Fordította Mikes Lajos. Budapest, Lampel 
R. (Wodianer F. és fiai); ára 8-50 korona. 

Diáktörténctek. Irta Bernt l.ie. Magyarra át­
dolgozta Tábori Kornél. Budapest, Lampel R. 
(Wodianer F. és fiai); ára 3-80 korona. 

Közoktatási tanulmányok. H. Közoktatásunk 
múltja. Irta Kármán Mór. Budapest, Franklin-
Társulat, ára 4 korona. 

Magyarország története. Irta Marczali Henrik. 
337 szövegképpel, 24 fekete, 4 szines műmellék­
lettel és 2 szines térképpel. Budapest, Athenaeum. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : H U N Y A D Y 

B É L A f ö l d b i r t o k o s , v o l t pisz. k é p v i s e l ő , a b e r e g -
m e g y e i T i s z a s z a b á l y o z ó - A r m e n t e s í t ő - T á r s u l a t n y ű g . 
i g a z g a t ó j a , 7 0 éves k o r á b a n N a g y - M u z s a l y k ö z s é g ­
b e n . — B E T E H G H Y M I K L Ó S n y ű g . f ő g i m n á z i u m i t a ­
n á r , 5 7 é v e s k o r á b a n P a n c s o v á n . — H O R V Á T H D E Z S Ő 
V a s v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k f ő j e g y z ő j e , 6 4 
é v e s k o r á b a n S z o m b a t h e l y e n . — G A Á L K Á L M Á N d r . , 
o r v o s , a b u d a p e s t i E r z s é b e t k i r á l y n é - s z a n a t ó r i u m 
v o l t e l s ő a s s z i s t e n s e , 2 8 éves k o r á b a n H ó d m e z ő ­
v á s á r h e l y e n . — GTALASCHEK G I U L A , 5 1 é v e s k o r á ­
b a n B u d a p e s t e n . — O K O S Z L A J O S s z a t m á r m e g y e i 
á l d o z ó p a p , 5 3 é v e s k o r á b a n S z a t m á r n é m e t i b e n . — 
Z a l a e g e r s z e g i SZALAY G Y U L A a n a g y k ő r ö s i r e f o r m á ­
t u s f ő g i m n á z i u m igazgató ja . . 5 7 é v e s k o r á b a n N a g y ­
k ő r ö s ö n . — R E I N E R A D O L F T o l n a v á r m e g y e t ö r v é n y ­

h a t ó s á g i b i z . t a g j a , 6 5 é v e s k o r á b a n D o m b ó v á ­
r o n — L U D W I O J Á N O S g ő z m a l o m t u l a j d o n o s , P o ­
z s o n y b a n . — K A J U C H J Ó Z S E F n y ű g . é r s e k i j ó s z á g ­
i g a z g a t ó , K a l o c s á n . — F R I E D M A N N J A K A B b u d a p e s t i 
f ű s z e r k e r e s k e d ő , A b b á z i á b a n . — S z e r d a h e l y i M A T U -
LAY E E R E S Z T É L Y n y ű g . p o z s o n y a l m á s i f o t a n i t o , 7 3 
é v e s k o r á b a n L á b k ö z s é g b e n . — B E E G E R M Ó R d r . , 
o r v o s , a G r e s h a m b i z t o s í t ó i n t é z e t v o l t f ő o r v o s a 
B u d a p e s t e n . — V Á G Ó J E R E M I Á S m a g y a r á l l a m v a s ú t i 
e l l e n ő r B u d a p e s t e n . - J á k ó i F É L E G Y H Á Z Y Á G O S T 
d r „ a b u d a p e s t i á r ú - és é r t é k t ő z s d e n y ű g . f ő t i t k á r a 
B u d a p e s t e n . — K O S Z T O L Á N Y I L Á S Z L Ó , a v á g b a l p a r t i 
á r m e n t e s í t ő t á r s u l a t v iz rn e s t e r e , 5 4 é v e s k o r á b a n 
C s e r g ő - p u s z t á n . — H O R N O K G A L B E R T , 5 1 é v e s k o ­
r á b a n V á c z o t t . — M O H Á C S Y L A J O S a N e m z e t i K a ­
s z i n ó n y ű g . k ö n y v t á r o s a V e s z p r é m b e n . — N y é k i 
M É H E S B A L Á Z S P o z s o n y v á r m e g y e t b . f ő s z o l g a b í ­
rója, C s a l ó k ö z n y é k e n . — L A T O S J Ó Z S E F p o s t a t i s z t , 
27 é v e s k o r á b a n V e s z p r é m b e n . — M Ó R O C Z T A M Á S 
I S T V Á N s z e n t B e n e d e k r e n d i á l d o z ó p a p K o m á r o m ­
b a n . — L e c z f a l v i B I T A Y GYÖRGY n y ű g . á l l a m i t a n í t ó , 
54. é v e s k o r á b a n G i d ó f a l v á n . — P A L I N A Y B E R T A L A N , 
8 0 é v e s k o r á b a n V á c z o n . — OZORAY I S T V Á N b u d a -
p e s t v í z i v á r o s i s e g é d l e l k é s z , 3 5 é v e s k o r á b a n B u ­
d a p e s t e n . — K R A U S Z B É L A f ö l d b i r t o k o s . 6 3 é v e s 
k o r á b a n K a p o l c s o n . — M Á R K G T Ü L A f ö l d b i r t o k o s , 
4 7 é v e s k o r á b a n M e z ő t ú r o n . — N Y E S M Ó Z E S g ö r ö g 
k a t h o l i k u s o l v a s ó k a n o n o k , 6 9 é v e s k o r á b a n B u ­
d a p e s t e n . — K E Á L L I P Ó T b u d a p e s t i ü g y v é d , B u d a ­
p e s t e n . — B á n h e g y e s i K U L I N J Á N O S k i r . b e t é t s z e r k . 
b i r ó , 5 8 é v e s k o r á b a n N a g y r á n y á n . — MAKRAKCZAY 
J Ó Z S I K A , ö z v e g y M a k r a n c z a y G y u l á n é , s z ü l . O t t l y k 
R ó z a k é t é s f é l é v e s fia B u d a p e s t e n . — B E R T Á N Y -
Á R P Á D F i ú m é b a n . — B A L L Á F E R E N C Z v o l t b e t ű ­
s z e d ő , 6 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S z i l v á d i 
B E N Á R D L A J O S m a g y a r á l l a m v a s ú t i f ő e l l e n ő r , 5 6 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Özv. F A B I N Y A D O L F N É , s zü l . l i t e r á t i B á n y a y Z s u ­
z s a n n a , 8 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — L i p t ó -
s z e n t i v á n y i S Z E N T I V Á N Y I A D O L F N É , s zü l . b e n e d e k f a l v i 
K i s z e l y K l e m e n t i n a , 7 8 é v e s k o r á b a n E p e r j e s e n . — 
Özv . v a j a i V A Y H E N R I K N É b á r ó n é , s z ü l . z s a d á n y i 
és t ö r ö k s z e n t m i k l ó s i A l m á s y M á r i a . 7 6 é v e s k o r á ­
b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . P E N K A L A F E R E N C Z N É , s z ü l . 
H a n n e l M á r i a , 7 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
J ó k a i Á S V Á N Y I A N N A , 7 1 é v e s k o r á b a n K a r c z a g o n . — 
Ö z v . R Á K O S I J Á N O S N É , s zü l . B e n e d e k A n n a , 6 9 é v e s 
k o r á b a n . U g n v á r o n . — K O C Z I Á N S A M U N É , s z ü l . 
H ö p p l e r I v a n n a , 4 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
Ö z v . T H I E R J Ó Z S E F N É , s z ü l . P i i b á n y M á r i a , n é h a i 
T h i e r J ó z s e f p é n z r g y i f ő t a n á c s o s ö z v e g y e , 6 5 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . H E I D L E R A N T A L N É , 

Svájczi selyem a legjobb! 
X4rj«n f«keU, fthfe Mgj izinse ojdoneigainkból m i n t á k a t : 
d n e h M M , Tol la , l a t i n sonpla , teffatea, o rép* d a 
ohlne , o o l i í í M , oóte lé , m o n s s e l i n * 120 un. mélw, 
méterralént 1 » K-tól keidre. Ruháknak, Unióknak stb.-nek 
n ló b á r s o n y é» pe lnehe , ngjarintén h ímze t t blúzok, 
Talamínt baiiazt- pamut- raazon- éa •elyemrahák. Mi aaakú ga­
rantáltan «ro8 aaljamaiSTeteket adunk el vám- •> po r tó -

m e n t a s e n közvet len majánveTÓknak. 

SGHWE1ZER & Co., LUZERN ü 23 (Siájc) 
Selyemkivitel. Királyi udvari azálltták. 

„ALTVATER" 
OESSLER 
BUDAPEST. 

BET li. 

Meinlféle 
ÍMÍ termésű tea 

Meinl Gyula 
Kávébehozatali r. t. 

Budapest 
n Dandár u.15. |J 

Világhírnevet 
szereztek HAHZI 

kanári madaraim. 
aj> 300 nál több leg-

4KW teles, löbb állam-
^ H r díj. nagy arany 

^ ^ " * « ^ ^ birodalmi érem. 
^ Jf&té* aranv tiszteld-

~ ^ csillag és 10.000-
nél több löszönöirat. Ajánlok 
mél\ hangn fi énekesekéi 8 korona 
10, 12. 10. 20 kor. és feljebb Jól 
etethető ten ye»zn ős tényekel 3 K-tól 
T> K lg. Feltétlenül mecbizhaló ki­
szolgálás. 1 i napi prónaidn. Élő 
áHanoiban raló megérkezésért jót­
állás. Küldés utánvéttel, kérje dij-
ment. nagy 4. sz. katalógusomat. 
F R I E D R I C H S A U E R 

G r a s l i t z (Erzgebirge). 

Szüksége van fegyverre? 
Vadászat, sport, kert ?, védelmi czé-
lokra? Kérje azonnal a 85. az. árjegy­
zéket a viltghirü, szigorúan szolid 
ANTOIM1TSCH A. Ieay\ergyár-
tól, Ferlacti (Karatén). Ingyen I 
Werndl.gyalogsági fegyver vadá­
szati ezétokra kor. 7'5U. Ugyanaz 
karabiner-(ormára elvágva és be­
lőve kor. 12-—. Ugyanaz serét-
lövésie, 28 kaliberű kor. 13-50. 
Hozzávaló t&innyek legolcsóbban. 

Richter 
flnker-kőépltoszekrénye 

a gyermekek kedvenc kívánsága. 

Tanulságos. Szórakoztató. 

Anker: 
Táblácskarakás. 
Mozaikjáték. 
Türelemjátékok. 

Nevelnek. 
('Meteor)-) golyócska-mozaik­
játék. Satirn mozaikjáték. 

Elpusztíthatatlanok. 

Minden játékkeres­
kedésben kaphat i . 

Nagybani lerakat Budapesten: 
Goldschmidt J . és Tsa cégnél; 
VI I . ker., Károly-körút 7. sz. 

II 
Árjegyzék kívánatra 

ingyen és bérmentve. 

Richter F. Ad. és Társai, 
kir . udv. és kamarai szállítók, 

Wien, XIII. , Eitelbergergasse 14. 
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szül. Zsák Paula, 64 óves korában Budapesten.— 
G-S'EXVAY ANDOBNÉ, szül. Kubinszky Stefánia, 29 
éves korában Fajszon. — VÖBŐS KÁKOLYNÉ, szül. 
Bajomi Laura, 40 éves korában Zalaegerszegen. — 
PAPP ÁGOSTONNÉ, szül. Coleeriu Aurélia, 49 éves 
korában Magyarláposon. 

EGYVELEG. 
* E l e k t r o m o s h u l l á m o k k a l k o r m á n y o z h a t ó 

t e n g e r a l a t t j á r ó h a j ó v a l é r d e k e s ós j ó l s i k e r ü l t k i -
s e r i e t e k e t v é g z e t t n e m r é g i b e n a p o r t s m o u t h - i t o r ­
p e d ó i s k o l a A n g o l o r s z á g b a n . A t e n g e r a l a t t j á r ó h a j ó t 
H e r t z - f é l e h u l l á m o k k a l t e t s z ő l e g e s i r á n y b a t e r e l ­
h e t t é k , só't a v í z a l ó l a f e l s z í n r e i s t u d t á k h o z n i . 

G. L. 

A n é a i c t c s á s z á r t u d v a l e v ő l e g s z e n v e d é l y e s va­
dász s m i n t i l y e n e l s ő r a n g ú s z a k t e k i n t é l y a- k ü l ö n ­
böző f e g y v e r n e m e k i s m e r e t é b e n . V a d á s z a t i fe lszere­
l é sének e g y i k l eg fon tosabb r é s z e az ö n m ű k ö d ő i s m é t l ő 
p i s z t o l y , m e l y f e g y v e r n e m b e n va lóságos f o r r a d a l m a t 
j e l e n t a l e g ú j a b b a n k o n s t r u á l t F r o m m e r p i sz to ly , m e l y 
m i n d e n e g y é b ö n m ű k ö d ő p i s z t o l y t m e s s z e f e l ü l m ú l s 
az a u t o m a t á k fe j lődésének c súcspon t j á t k é p e z i . N e m 
csoda , b a m o s t m i n d e n k i , k i ezt a n e m e s s p o r t o t 
üz i , e l ő sze r e t e t t e l F r o m m e r p i s z t o l y l y a l l á t j a el m a g á t . 

A r g e n t o r - m ű v e k ( E u s t & H e t z e l ) os. és k i r . u d v . 
szab i tok . I p a r m ű v é s z e t i f é m á r u g y á r a k . A k i t é n y l e g 
m o d e r n és Íz léses k a r á c s o n y i a j á n d é k - t á r g y a k a t a k a r 
v á s á r o l n i , az a f en t i c zégné l egy dus v á l a s z t é k ú r a k ­
t á r t t a l á l g y ö n y ö r ű c h i n a e z ü s t t á r g y a k b a n , m e l y e k 
i s m é t b i z o n y s á g o t n y u j t a n a k afelől, h o g y az « A r g e n t o r -
m ű v e k » m i n t á i k Íz léses , szol id és t i s z t a k i d o l g o z á s a 
á l t a l e s z a k m á b a n a lege lső h e l y e t vesz ik be és a m e l ­
l e t t olcsó á r a i k k a l is m i n d e n t e k i n t e t b e n v e r s e n y ­
képesek . A fen t i czég g y á r i r a k t á r á b a n : I V . , K o r o n a -
he rczeg -u t eza 5. , m i n d e n vevő okve t l en t a l á l e g y m e g ­
felelő a j á n d é k - t á r g y a t és p e d i g m i n d e n á r b a n , m i n t 
p é l d á u l : d o h á n y z ó - k é s z l e t e k e t , v i r á g á l l v á n y o k a t , i ró -
és t o i l e t t a s z t a l - k é s z l e t e k e t , kávé - és t ea -kész l e t eke t , 
a s z t a ld í s zeke t s t b . M i u t á n v á s á r l á s i k é n y s z e r n e m 
létezik, m i n d e n k i sa já t m a g a m e g g y ő z ő d h e t i k ezen 
e l ső r angú czég v e r s e n y k é p e s s é g é r ő l . 

S z ű k ü l é s n é l és e m é s z t é s i z a v a r o k n á l legczél-
szerűbb a v i l á g s z e r t e i s m e r t «Califig» h a s h a j t ó s z e r t — 
erede t i k a l i f o r n i a i f ü g e s z i r u p — a l k a l m a z n i , m e l y finom 
g y ü m ö l c s - és n ö v é n y n e d v b ő l e l ő á l l í t o t t t e r m é s z e t e s 
k é s z í t m é n y , vegy iös sze t é t e l n é l k ü l . I n n e n v a n a gyo r s 
és k i t ű n ő h a t á s , m e l y a sze rveze te t t i sz t í t j a és e r ő s i t i , 
a n é l k ü l , h o g y fá jda lomtó l , vagy k e l l e m e t l e n é rzés tő l 
t a r t a n u n k k e l l e n e . K e l l e m e s , ' a r o m a t i k u s — l i k ő r -
sze rü — i z é n é l fogva , a «Califig» szedése é lveze te t 
n y ú j t . K ü l ö n ö s e n h ö l g y e k és g y e r m e k e k szed ik s z í v e s e n 
a «Califig» h a s h a j t ó s z e r t , d e fé r f i aknak i s n a g y o n 

a ján la tos egy k í sé r l e t e t t e n n i . K a p h a t ó m i n d e n gyógy ­
s z e r t á r b a n . 

A f ő v á r o s l e g ú j a b b é k s z e r ü z l e t e . A főváros 
l egszebb és l eg fo rga lmasabb h e l y é n , a B e l v á r o s i 
T a k a r é k p é n z t á r k i g y ó - t é r i p a l o t á j á b a n m o s t n y í l t 
m e g S á r g a J á n o s c s . és k i r . u d v a r i szá l l í tó a r a n y -
és éksze rüz l e t e , m e l y m ű v é s z i b e r e n d e z é s é n é l és 
r e m e k b e k é s z ü l t a r a n y , ezüs t és é k s z e r á r u i n á l fogva 
i s egy ik l á t v á n y o s s á g a f ő v á r o s u n k n a k . A czég főnöke, 
a k i K o l o z s v á r o t t két év t i zedde l ezelőt t a l a p í t o t t a m e g 
m a i s f enn tá l ló üz le té t , ötvös m ű v é s z i t u d á s á t ós kü l ­
földi t a p a s z t a l a t a i t az o r s z á g sz ivében é r v é n y e s i t i a 
m ű v é s z i finom é3 íz léses ö tvös m ű v é s z e t e t , a r a n y és 
e z ü s t n e m ü e k e t kedve lő m ű é r t ő k ö z ö n s é g s z á m á r a , 
m e l y b i z o n y á r a n a g y s z á m m a l k e r e s i föl a k a r á c s o n y i 
ü n n e p e k e lőt t a czég m ű v é s z i t á r l a t á t . 

L e g s z e b b k a r á c s o n y i a j á n d é k m ű v i r á g és 
d i s z t o l l a k b a n , c s u p a e r ede t i p á r i s i ú jdonság , ó r i á s i 
v á l a s z t é k K o s e n b e r g M ó r n á l B u d a p e s t , I V . V á r o s h á z -
u t c z a 16. s z á m . 

Z e n e k e d v e l ő i t ö r ö m e . É r d e k e s u j i t á s t honos í ­
t o t t m e g az Országos hang jegykö lc sönző in téze t , m i k o r 
hav i 3 k o r o n á é r t kö lc sön adja a l egú jabb z e n e m ű v ö ­
ke t u g y h e l y b e n , m i n t v i d é k e n . H a é rdek l i , kér je a 
«B» p r o s p e k t u s a z o n n a l i m e g k ü l d é s é t . O r s z á g o s h a n g ­
j e g y k ö l e s ö n z ő in t éze t , B u d a p e s t , V I , A n d r á s s y - n t 4 7 . 

SAKKJÁTÉK. 
2775. számú föladvány Schuster Zsigmondtól (f'i, Bpest. 

SÖTÉT. 

H e t e s e n f e j t e t t é k m e g ) Merényi Lajos. — CUUt 
József és Stark Vilmos. — A iBudapesti Sakk-kört. — 
A fBudapesti ŰZ. ker. Sakk-kör*. — Ludanyi Antal . — 
Wysohogrod Pál . — Bear Mór. — Gottléb Is tván (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Bóbert (Vakért.) — 
Mfiller Nándor (Szombathely). — Hoffbaoer Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szentldszló) — A tOyöri 
Sakkkör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — 
a. iZlorói Társaikört. — cA Kalocsai Katholikus Kört — 
Veőrecs Miklós (Zircs). — Ifj. Hnbay Bertalan (Bodiás-
újlak.) — A tDunafőldvdri Egyenlőségi kört (Duna földvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Osolnoki Is tván (Bajdn-
hadhisa). — A tLeibiezi Qatdasdgi Kastinót (Leibict). — 
Lnstyik János és Szivák János (Alberti-lrsa). — tCsengeri 
Gaszinót (Csmger). Király Mihály (Zenta). — Knnz Rszső 
(Temesrikás). — Budai Sakkozó Társaság (Budapest). — 
Patkó I m r e (Talpas). 

Szerkesztői üzenetek. 
T ö b b e k n e k . A m ú l t s z á m u k b a n közö l t Fe j tö rő m e g ­

fejtési h a t á r i d e j e d e c z e m b e r 21- ike . K é r j ü k a t . o lvasó t , 
h o g y a b e k ü l d e n d ő m e g o l d á s o k b a n lohe tő leg az u t a t 
i s jelöl je m e g , m e l y e n a m e g o l d á hoz e l ju to t t . I l y 
r é sz le teze t t m e g o l d á s o k a t közö ln i i s fogunk . 

V a l l o m á s . Ü r e s é rze lgós , a m e l y h e z m á s n a k i g a z á n 
s e m m i köze . 

S z e r e t n i fog lak , m í g c s a k é l ek . F o g a l m a s incs a 
v e r s l r á ró l , a r r ó l , h o g y a v e r s h e z n e m e legendő p r ó z a i 
s o r o k a t m i n d e n r i t m u s , r í m , m i n d e n v á l o g a t á s n é l k ü l 
ö s sze rakn i . 

M e s e . B a n á l i s á b r á n d o z á s , m e l y n e k s e m m i m a g v a , 
í g y n e m is é r d e k e l h e t s e n k i t . 

B e e t h o v e n e m l é k e . I l y n a g y sze l l em e m l é k é h e z 
n e m s z a b a d i l y e n a v a t a t l a n kézze l n y ú l n i . 

S e j t e l e m . M o n d v a c s i n á l t , t a r t a l o m n é l k ü l i s zen t i ­
m e n t a l i z m u s m é g n e m ad verse t . 

E g y v a k ifjú dala . Szava l a t i n k á b b , m i n t ve r s , a 
m i kevés l e n d ü l e t v a n b e n n e , az i s i n k á b b szónok i , 
m i n t kö l tő i . 

KÉPTALÁNY. 

Vüágos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A 2771. számú feladvány megfejtése Schmidt B.-tó'l. 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Bb3—b4 . Kfo—e6 (a) 1. . . . — . . . Kf5—e4 
2. Bb4xd4 stb. 2. H d 5 - c 3 f! stb. 

A 47-ik számban megjelent képtalány megfej­
tése : Jámborság tis2tesit, szemérem, ékesít. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pá l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-ntcza +. 

kiváló bór- és 
lithiumos 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknáí, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

ürak,hölgyck 
és gyermekek 

Kapható ásványvizkereskedésekben és 
gyógyszertárakban. 

C P U I I I TETC Á í T l Q T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
O O n U L I t O A U U O I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Oly Í g y 
i ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek­
tet, széptől eltiintelni, gyöngéden puha 

óhajt, 
epl< 

bőrt, valamint fehér arczbó'rl elérni 
kizárólag a 

vesszőparipa­
liliomtejszappant 

használja.— Egyedüli gyártó : 
B e r g m a n n St C o . T e t s o h e n a . £ . 
Darabja 80 fillérén oinden gyógyszertár­
ban, drogériában és iliatszerkerestedésbon 

siti. kai.haló. 

GYÓGYHELY. 
T É Ü SPORT = 

REMEKTELI KL ÍMA. 
^ kim BOBPflLYA KORCSOLmPALYA 

Téli idény: . 
DECEMBER- MnRCZIUS 

Prospektust Küld 
A GRAND HOTEL iwiwósm. 

O/erravaUa 
kin a bora vassal 

H y g i e n i k u s k i á l l í t á s 1 9 0 6 . L e a m a g a s a b b a n k i ­
t ű n t K r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k 
é s l a b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s í t ő é s _ v é r j a v i t ó s z e r . 
Ritünö'iz. 7000-nél több orvosi vélemény. 

J. Serravallo, cs. és kir. 
udv. szállító Trieste-Barcola. 

Vásárolható a gyógyszertárakbnn félliteres üvegekben. 
K 2.60, literes üvegekben K 4.80. 

érdeke, hogy dpSszBkséglettSktt 

Székely és Tsa 
cipőraktárában 

Mozenm-körut 9. 
szerezzék be. 

lárlenarieoyzíiftt 

Lohr Mária (Kronfusz) 
Gyár és főüzlet: 

VÜI.,Barossu.85. 
A f ő v á r o s e l s ő é s l e g r é g i b b 

c s i p k e t i s z t i t ó , v é g y t i s z t í t ó 
és k e l m e f e s t ő g y á r i i n t é z e t e . 

Fiókok : I I . , Pő-u teza 27 . IV. , E s k ü - u t 6. IV., Ke oskemet i -
u t c z a 14. V., H a r m i n c z a d - n . 4 . VI. , T e r é z - k o n i t 
39 . VI. , A n d r á s s y - n t 16 . VI I I . , Józse f -kö ru t 3 . 

i°idiküB8k 
Kaphatók 

Csángónál 
a készítőnél 

B u d a p e s t , 
IV.,SlB2siim-k5rut5, 

Á cim fontos I 
T E X . S F O X T 

Legnagyobb 
k a r á c s o n y i k i á l l í t á s 

karácsonyfa-díszekben. 
;»*». ' \ \"*%?*" ,*»* ' ' f i a iö t t ozfrféio lijnlonléreben. fol-
• *.• V>~.?-^*.* • ag/ani valók fémlemezből,jéggolyók, 
• », ' .Vr^Y.^Vi-p** j-gfiiíprek, úiaüló valta, lelsggalók, 
1 • SS ' ÍK. '^-?-^ ' "^jaiievailiaj.jégcsapok, angyalkák. esi|i-

.ifpija (etój^tb. stb. Praktikusanósszeállilotl 
í ^ í suroialoit kii és nagy karácsonyiak 

. '. l é s i i e kor. 5, 10, 13, 20 és feljebb. 

' . KÜLÖNLEGES VÁLASZTÉK 

tréfás czikkekben és 
Szilveszteri tréfákban, 
szoba-tűzijátékokban 

és farsangi czikkekben. 
Gazdagon illusztrált árjegyzék 
ingyen és bérmentve. ::; 

RUDOLF WALEK 
Wien, I., Elisabeíhsírasse 1b. TEtETON 

« 4 . IV. 
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Országos hangjegy-kölcsönző 
B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 4 7 B. 

Intéze t 

3 K havi e l ő f i z e t é s mellett a legújabb és legjobb z e n e m ű v e k e t kölcsönöz a vidékre is. 
T e s s é k t á j é k o z t a t ó t k é r n i . T e s s é k t á j é k o z t a t ó t k é r n i . 

Kosztüm,ray lán,^ ruhák, blúze$pongyola különlegességek 
Mérték utáni rendelések saját műtermemben készülnek. nagy választékban. 

REICH HENRIK Bpest, Egyetem-u. 9. 
Telefon 142 -06 . 

^ 

CALDERONI ESTSA 
Budapest, V., Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota) 

Színházi 
látcsövek, 
női nyeles j ' 
látcsövek ' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
diszes kivitelben. Szemüvegek és orr-
csiptetők a legfinomabb üvegekkel. 
Tábori és vadászlátcsövek, csillagászati 
távcsövek. Prizmás Játcsövek, Zeiss, 
Busch stb. gyártmány. Aneroid és 
regisztráló légsúlymérők megbízható 
szerkezettel. Időjósló készülék. Ablak­
szoba- és fürdőhőmérők. Fényképé 
szeti készülékek. Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Az önműködő 

Fromoor-pisztoly 
a szakértők 
zsebpisztolya! 
Kilenczlövetü. 
7*65 mm. kal iberű 

-{ 
a l e g m a g a s a b b k ö r ö k h o r d j á k és az a m. kir. 
h a t á r r e n d ő r s é g , az á l l a m r e n d ő r s é g , az e r d é ­
s z e t , a p o s t a - é s t a v i r d a s z o l g á l a t , valamint 
s z á m o s v á r o s i r e n d ő r s é g rendszeresített szolgá­

lati fegyvere. 
A z e g y e d ü l i p i s z t o l y a v i l á g p i a c o n , a mely­
nek csöve lövés közben épp olyan erősen és meg­
bízhatóan van e l z á r v a , m i n t a legújabb katona­

puskáké , tehát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
é s a l e g k i t ű n ő b b l ö v é s i e r e d m é n y t nyújtja 
és e mel le t t kénye lmesen zsebben hordható . N é g y ­
s z e r e s b i z t o s i t ó j a v a n legtökéletesebb kivitelben. 
Fólkézzel kénye lmesen felhúzható és bármikor le­

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélhetflcn 
gépmunkával készíti a 

FEGYVER- ÉS GÉPGYÁR R.-T. 
BUDAPESTEM. 

Kapható a bel- és kül föld minden jobb 
fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

leirás díjmentesen rendelkezésre á l l . 

A maroKKóí szultán 
házi orvosa is a spanyol kir. követség orvosa Dr. med S. Sauchez-
Codda Tangerben, a-t Írja nekem, hogy «Itubiacithin»-nel csodás 
eredményeket ért el. Minden életkorú egyének kérjék azonnal, szám-
tála -i elsőrangú bel- és külföldi tanár és orvoslói eredő, nagy mennyi­
ségű ereJeti bizonylatot tartalmazó brosiirát «Mul>iacithin»-ről (név 
lörv. védve), m.-ly nyilatkozatokgyengeségről elért azonnal-, állandó 
és ártalmatlan hatást bizonyítják. Kubiacilhin idegességnél s az ideg­
rendszer egyéb megbetegedésénél is kiváló halasit. Az érdekes bro­
siirát ingyen és bérmentve, lártboritékban, czégjelzés i.élkhl (és köte­

lezettség nélkül) küldi a ehrm. pharmaz. gyár : 
J K A E S 8 A C H , Z A B O R Z E 3 2 O b e r - S o h l c s i e u . 
M ^ ^ *— —" 

köitözkö-'" n t i bőröndök, és 
díse miatt finom bőráruk :: 
a legmérsékrltrbb áron árusittatnak ki. 

Kizárólag elsőrangú áruk. 

PAPEKJÓZSEF 
rs. és kir. udv. szállító. Dőrőnd és 
bőröm készitö. B u d a p e s t , V I I I . 
R á k ó c z i - ú t 1 5 . 'l'elefon tío-39. 

MARGIT 
JLWJL. gyógyforrás — (Beregmegye.) 
a g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k burutos bántalmainál i g e n j ó h a ­
t á s a még akkor is, ha v e r s e s e k e s e t e forog fenn. 
Megrendelhető: E D E S K . U T Y L . - n á l Budapesten 

és a forrás kezeiőségénél Munkácson. 

I 

1 
I I • • • • • • • • • • 

§ 
5" 

a 

a r g i t - c r é m e 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, lessék 
eredeti védjegygyei lezárt itobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősségei. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános 
feltűnést keltett. Ara 1 X. Marg-it- szappan 7C fln. 

Marg-it-pouder 1 kor. 2 0 fillér. 

Cryártja Fö ldes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógysz.,UU*tszer- és drogua-üzletben. 

• H 

•i 

í 
\ 

• : - : - » > : - > > > > : V > > > » » H - > » » K - H « . H « Í > : 

Eredet i angyalvédjegyf l 

Grammofonok 
óriás i vá-
lasztékban 

és eredeti 

Grammofon-Iemezek 
Készpénzfizetés e l lenében gyár i áron 
és m i n t e g y 15% árfe lemelésse l 

csekély havi részletfizetésre 
Legújabb kimerí tő g r a m m o f o n és l emez­
j e g y z é k kívánatra i n g y e n és bérmentve . 

Elek és Társa r.-t. 
Budapest, IV., Károly-körút ÍO. sz. 

Kamatmentes 
az első negyedévre kamatmentesen. 
Convert. Jelzálog sorsjegyre ... 150 K 
Hazai Takarékpénztár sorsjegyre 110 K 
Erzsibet Sana'orium sorsjegyre 11 K 
Jó Szív sorsjegyre — 14 K 
Bazilika Magyar Olasz v. ker. Osztr. v. ker.-re 

30.— 40.— 52.— «2.— K 
i kölcsön 2 koronás részletekben törfeszthető. 

Zálogban levő vagy lészla ívre vásárolt 
sorsjegyeket kiváltunk és azokra nagyobb köt-
eslit adunk. — A búzásokat ellenőrizzük, 

nyereményről értesítjük. 

Magyar Bankegyesület R.-T, 
VI., Teréz-körut 27. sz. 
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a 

8218. sz. Kompot-táL 

AMEHTOR-HUVEK 
R U S T é s METZEL 

császári és királyi udvari szállítók 
::: iparművészeti fémárú-gyárak ::: 

Gyári raktér: Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 5. 

Karácsonyi aloMkok flitutoKzastNL El ismert legjobb m i n ő s é g ű cliina-
eziist, tar tós é s könnyen kezelhető 
a használatban. :: :: :: :: :: :: :: :: :: :: 

Dús választék virágállványokban, asztaldíszek, beföt-
testálak-, kávé-, tea-, jour-, likőr-, bor- és sör-kész­
letekben, íróasztal- és dohányzó-készletekben, eczet-

és olajtartók, ezukorkosarak, vajtartókban stb. 

P3 árjegyzék 
ingyen és bérmentve. 

(itíOO. sz. Evőeszköz. 
További fióküsletek: B é c s : I. Kfirntnerttraste 2U., 

VII. Mariahilferstrasse jü., Kniserstrnsse 83. 
Brünn: Ferilinandsgasse 11. 

(Irsentor-ezüst eufieszkflzDh. 
A chinaezüst minőségének megítélésénél, nem 
szakembernél, természetesen esak a bizalom játsz­

hat szerepet. A bevésett «Arjjentqr» név teljes garancziát 
nyújt, szolid és tartós minőségért. Ügyeljünk bevásárlásaink­
nál tehát mindig ezen gyári védjegyre. • í^*^ 

FONTOS: 

áJORGÓ JÁNOS 
g> ó r á s cs. és kir. törvényszéki hites becsüs. Óra-, ék­

szer-, arany- és ezüstáru-kivitel minden országba, 

B É C S , III., R E N N W E G 7 5 
Kérje ingyen és bérmentve nagy árjegyzékemet pon 
tossági órákról gyári árakon. Setiafl'hausen, 'ntact 
Zenith, Omega, Billodes, Audemars, Longines lírazi 
osa, szav. valódi antimagn. auker-órák, 15 köves 
9 koronától feljebb. Műhelyek uj órákra és javításokra 
Bármely kivitelű zsebórába 80 lillérért nj rugót leszek 

' K i v o n a t a z á r j e g y z é k b ő l : 
Nickcl-horgony-remonioár, színes lappal _. 
Különleges lapos gavallér-remonloár aczél 

, «*. ijsr- vagy nikkel tokban linóm fémlappal .... 
• ^ j | | p r (Népiesen Glória-ezüst)fém.anker-remonloár, 
™ ezüstözött tokban, 3 fedelű _.. 
Valódi ezüst-cylinder-rem. _.. _ „_ „ _ 
Vasúti precziziós óra nikkel tokban «Doxa» — — 
«Jorgó> precziziós éra legjobb és legszolidabb kivitelben 15 

valódi rubinlkó'vel vagy ezüst-tok!ian_ _ _ _ _ „ . 
«Jorgó» pontossági óra nikkel tokban _ _ „ „ —. 
Valódi ezüst uri láncz _ _ .„ „ .... „ _ — _. 
•ló ébresztő óra nikkel tokban_ _.. _- ._ 
Utó" ingaóra 95 ram. hosszú _ __.__.__. _ 
Minden nálam vásárolt vagy javított óráért 

K 3-35 

« 4-80 

« 4-70 
« 6-50 
« 11-50 

« 27-— 
« 19-— 
« _•-
« 2-20 
« 12-— 

föltétlen 
^ I U I U Ü I I iHxmiLí v a o i u u i i i v a ö J j « , . . v . . 
kezességet vállalok. — T ú l k ö v e t e l é s t e l j e s e n k i z á r v a . 

GÉPEK ÉS FORMÁK 
cementárak előállítására. 

Falazótégla-gyártö _ér:ek, tetőcserép­
gyártó gépek, ürtömb-gyái-tó gépek, lépcső, 
betoncső, stb. formák, terrazzo és yrda-
lap prések, garnitoidlap berendezések, 

babaroakeverők, kőtőrők, stb. 

Dr. Gaspary & Co. 
g é p g y á r a M a r k r a u s t a d t Németország , 

Kérjük gyárunkat meglátogatni 

2 2 8 . sz . b r o s ú r a i n g y e n . 

ÓRÁK, ÉKSZEREK 
ezüstnemüek, china-ezüst dísztárgyak 

k i z á r ó l a g l e c j i i n o m a b b minő­
ségben g y á r i á r o n beszerezhetők. 

Legújabb angol rendszerű 

részletf izetési 
módozatok mellett is. 

REICH MÓR és FIA 
é k s z e r k é s z i t ő k é s ó r á s o k 

S Z E G E D 8 . 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

•lál,LIÍ4,lJáA,lllát,lil4i,yál,IJtt,llltA,lllái.Llti,UlAt,lJ*t,,lJti,<J*i,lütA.^ái.Ulát., 

Kocsié r u csa rnok 
Budapest, IX., Köztelek-utcza 4. 

M e g v i z s g á l t a B o o l t a n á r is rendelte a közvetlenül 

iTrlkai P e t r o l - B a l z s a m o t 
mely 3 üveg elhasználása után végleg megszüntette a hajhullást, 
korpaképződésl; a hajat bársonysimává és hullámossá telte. Száraz 
és zsiros hajnak. E g y n a g y ü v e g á r a 3 K. — Kapható: 
P E T R O V I C S D R O G É R I A B n d a p e s t , I V . k e r . 
B é o s i - n t c z a 2 . s zám. Silány utánzatoktól óvakodjunk! 

Kristály-üvegekben: iíó- és asztali-készletek, 
virágvázák, különféle dísztárgyak, Porczelán-
b a n : étkező-, jour-, teás-, k-vés-, mokka és mosdó­
készletek. Modern füg-gölámpák. — Zlatnói 

ü v e g g y á r ! i aktár. 

Dvoratsek Gusztáv 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. Árjegyzék ingyen. 

R o z s n y a y 

SERAIL 
pipere-
különle­
gességei 
kipróbált, közkedvelt és igen elterjedt szerek- — S e r a i l -
a r o z k e n ő o s kiváló hatásn szeplő ellen, az arezot fehé­
ríti és bársonypuhává teszi. Kis tégely 7 0 fillér, nagy 
tégely 1 korona 4 0 fillér. — S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra 1 korona. S e r a l l - h a j s z e s z hajhullás é s 
korpaképződés ellen Kiváló hatású. Hajnövést elősegíti. 
1 üveg 1 korona 5 0 fillér. — S e r a i l - p n d e r . Kitűnő 
pipere-por fehér-, rózsa- és créme szinben. 1 doboz 1 K . 
S e r a i l - s z a p p a n 1 drb 6 0 fillér. — V a l ó d i e p e s z a p ­
p a n 1 drb 8 0 fillér. — S e r a i l - s z á j v i z 1 üveg K 1 .50 . 

Kapható T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában Budapesten és 
R o z s n y a y M á t y á s gyógy tárában, A r a d S z a b a d s á g - t é r . 

Budapest, IV. ker., 
Ferencziek-tere 3. 

(Király-bazár) 

Központi fűtések 
alacsonynyomásu gőz- és melegvízfűtések. Szellőző 

berendezések. Központi melegvizkészltő telepek. 

Száritótelepek mindenféle ipari czélokra. 

Eredeti Meidinger-kályMk 
Meidinger töltő-, szellőztető-, és 
szabályozó ká'yhák és kalorifcrek 

Folytoncgő 
(Dauerbraud) 

kályhák 
Legolcsóbb fűtés. A hideg beáll­
tával (egyszeri befütés mellett egész 
télen át ég és a szobákban egyen­

letes kellemes meleg). 

E I S L E R é s V É R T E S 
Meidinger-kályhák gyára és köz­
ponti fűtések berendezési vál'alata. 

Bodapest, KI., Andrássy-ut 41. sz. 

niuumia Télisport szezon 
deczember 15-töl márczius 15-ig. 
A legszebb bob- és ródlipálya uj felvonóval. — Posta. — Távírda. 
Telefon. — Vasútállomás. Összeköttetés mindenfelé. — Prospektus. 
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Gt^S====ii^)ro 

Gyönyörű karácsonyi és njévi ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig kaphatók 

O cs . é s kir . Fensége Józse f főherczeg- kam. szál l í tója 

Lő w S á n d o r 
é k s z e r é s z é s ó r á s n á l 

Tele fon 6 2 - 6 8 . 

Budapest, YIIL, József-körut 8./A. 
Vidéki megrendeli sek |:onlosan és lelkiismerete-
sen ieíznek foganatosítva. Árjegyzék kivánatra ingyen és bérmeiitve. 

• • • • • • • • • • • • • • • • 

ELPUSZTÍT-
HATATLAN 

GUMMISAROK AZ 

Keleti-féle cs . és kir. szab. 
S í r v k n t f í pneumatikus guramipelottával, 
PPl i w w a legtökéletesebb a maga ne­

mében I 
hmslriítn támogat és erőéit elgyengült 
UOaikVW. ait«st8zerveket! 

mmi _ A. . 
^HZjZm goresőrhanenyak, 

gnmmi 
műlábak u i u t a u u n , műkereK m n f f a 8 k , 
testegyenesitő, »£££> « * * ^ 

-hoz tartozó összes czikkek 
technika legmoderaebb bete 

elvei szerint legjatányosabb gyári árak mel­
lett készíttetnek 

Pül PTI T ca. és kir. szab, sérvkó'tők ós 
n£ iLul l U. tcategyenesité gépek gyárában 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legnjabb képes árjegyzék ingjen és bérmentve. 
Alapít tatott 1878. Telefon 13—76. 

O'SULLIVAN 
• • • • • s a H M n i i H a 

Angol 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
KENDI ANTAL 
B u d a p e s t . I V . k e r . 
S e m m e l w e s - n . 7 . s z . 

Míg eddig a régi bőr­
betegségek, a legkülön­

bözőbb* súlyos idegbajok 
(neürasthema, vitustancz), 
a sápkör, a nöi arezot el­
éktelenítő pattanások s a 
nöi nemi szervek folyá­
sokkal kombinált hurutÜS 
megbetegedéseinek kezelé­
sénél csekély értékű ide­
gen vizekre boltunk utalva, 
addig ujabban a :: :: 
könnyebben emésztbető s manapság már, minthogy leg­
előkelőbb orvosi tekintélyeink felkarolják s a'fogyasztók 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kizá­
rólagos keresetnek örvend. — Egy postaláda (7 palaczk) 
parádi arsen vastartalmú gyógyvizet Magyarorsz. Összes 
postaállomásaira 6 K 50 f.-ért bérm. szállít a főraktár 

cs. és ktr. uttv.- szál­
l í tó BUDAPESTEN 

ARADI 
ARSEN 

• í z b e n vas tartalom mai 
oly kincsünk van, mely 
minden eddigi *arsen-
savas víznél (Roncegno 
Levicoj Hatásosabb, és 

ÉDESKÜTY L, 
Kapható minden gyógytárban és megbízható fűszerkereskedésben 

Angol bőrbutor, Ebédlő-
székek, irodai karos­
székek szakszerű gyár­
tása. K ü l ö n o s z t á l y 
használt bőrbutor mo­
dernizálására, felfrissí­
tésére és f e s t é s é r e . 
S z é k á t a l a k i t á s o k . 

L e g d i v a t o s a b b k a r p e r e c 
ó r á v a l . 

14 karátos arany — ... — 110 K 
14 • « bőrszíjjal -. 8 « 
Ezüst bőrszíjjal — — .-. 16 « 
Aczél • ._.. _.. 14 . 

Ékszer. Ezüst. Óra. 
Iparművészeti tárgyak, egyházi szerek gyári ároa beezere zbe-
tökké.-zpéuz vagy a n g o l r e n d s z e r ű r é s z l e t f i z e t é s r e i s 

c s á s z . é s k i r . C Á D ^ ^ A I Á tVI/^VC? éltszerész és 
ndv. szál l í tó O H r t O H J M n U O m n ö t v ö s n é 
Budapest, IV., Kigyó-tér 5. Kolozsvár, Mátyás király-tér 13. 
Legszebb k iv i t e lű ezüstevőeszközök grammja munkával együtt 11 f., 
domborművű (Bélit) evőeszközök 12 öli . , halas, pecsenye., tésztás tálak 
13 f., tálezák, Rzelenczék, kenyérkosarak, 14 f, kávés, teás servicék, jour 
tálozák, gaborettok, gyanafllcsállv.injok, csoportos tálak, jaidinierek 15 f. 
Szlbsd megtekintés \élelkényszer nélkül. Szabott gyári árak. Képes 
árjegjzék mgjen és brrnientve. Vidékre választékot "készséggel küldők. 

Beszély Isluán 
Budapest, IV. ker., Váczi-utcza 9. szám. 

Téli és nyári 

sportezikkek 
n a g y v á l a s z t é k b a n . 

A i R o h o a c z y C o l n m b u s > körcsolyák és « A c h i -
l e s b o k a s z i j j a k > főraktára. 

• L e s A l e x a n d e r t , M a r s , H e r k u l e s , stb. 
korcsolyák, K e r e k e s k e r c s o l y á k , J é g b o o k e y , 
S p o r t s z á n k ó k , D a v o s i R ó d l i , F l e x i b l e 
F l e y e r , B » b s l e l g h , T o b b o g a n , S k e l e t o n , 
H ó - é s j é g - s p o r t s a p k á k , k e z t y ü k , S w a e t e -
r e k , h ó c z i p ő k , H a l i n a c s i z m á k legjobb 
minőségben. L a w n - T e n n i s , Gol f , C r o g n e t , 
F o o t b a l l stb. T e s t e d z ő s z o b a - t o r n a s z e r e k . 

Árjegyzék bérmentve küldetik. 

A rheuma uj gyógymódja. 

S-sí^-T^ 
s \ \ J 

O r v o s i h ő l é g - k é s z ü ­
l é k v á l l a l a t . 

Rheuma-, köszvény-, 
izzadmányok, ideg-zsábák, 
idnlt csontbánlilmak, izületi 
gyuladások t's rokonliclog 
ségik eseteiben páratlan ha-
tásn a hőlég-kezelés. Kap­
hatók egész testre és kü­
lön minden testrészre. — 
A test égetése és minden kel­
lemetlen érzés elkerülésével _ _ __ 
eddig cl nem ért hőfok. Minden készülék pontosan 
orvosi felüh-iz.-gálat és orvosi használati utasítás. 
H a t á s o s . T a r t ó s . O l c s ó . 

m m 
MILUJLLÍL 

ill 

működik. Kiküldés előtt 

-Dr. Hofbaoer Barna 'ptít Bpesf, Gyára 24. í í ^ S í I . 

_L r 

A SOLINGENIACZELARUGYAR 
„HYANE íi 

főlerakata Ausztria-
Magyarország részére 

MEIXNER N. 
===== Kolozsvár 

szétküldi az alant ábrázolt 

uri toalett garnitúrát 

mely áll a következő II t á r g y b ó l ; egy finoman fényezett é s horganyozo t tÖUcm 
liosszu, 15 cm. fzéles, fi'/a cm. m a g a s , zár és kulcscsal elzárható faszekrény 
egy feláll ítható tükör, os;y finoman é les í tet t valódi tHyane» borotva so l ingeni 
ezüstaczélból, hozzávaló tartóval, 5> évi jótállással , e g y fenőszij , e g y borot­
váló csésze, e g y borotváló ecset, e g y bajuszkefe, hát lapján tükörrel , egy 
darab borotválószappan elsőrendű m i n ő s é g , pléhdpbozban, egj* fésű ke­

m é n y g u m m í b ó l ós e g y doboz bajuszpedrő. 

Mind a 11 darab összesen 5 korona. 
G a z d a g t a r t a l m ú á r j e g y z é k e m . a z aczéldisznxüáru, ékszer-, háztartás i 
é s konyhafe lszerelés i szakmából k ívánatra i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Megrendelések c z i m z e n d ő k : 

M E I X N E R N. Kolozsvár. 

Franklin-Társulat nyomdája . Budapest I V . I .syeíern ntc«» 4. g j . 

52.SZ.191L(58.ÉVF01XVM.) 
8ZBBKSSZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 24 . 

Szerkesztőségi iroda: IV. Várinegye-utcza 11. 
Kia ióhioatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

rgyts szám 
ára 40 fillér. teltételek; l Negyedévre 

SO korona. A < Világkrónikáival 
10 korona negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A B E T H L E H M I C S I L L A G . — Kacziány Ödön rsjzs. 




